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ÖN SÖZ 


Bu kitap İştanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakülteşinde okutulan 
“Osmanlıca derslerini içine almaktadır. lik baskısı . 1958'de yapılmıştı. 
O zaman kitabın hacmi Fakültenin baskı ve “kağız imkânlarını aştığı 
için bir çok bahisler çıkartılmış, bir çok bahisler de kısaltılmıştı. Şimdi 
bu ikinci baskıda, çıkartılan ve kısaltılan o bahisler eklenmiş ve ta- 
mamlanmış, böylece eser gerçek hüviyetine kavuşarak “bu sahadaki 
bütün ihtiyacı en geniş ölçüde karşılayacak bir ` duruma gelmiştir. 
Şöyle ki : e 
Eski Yazı bölümü yeniden gözden geçirilmiş, düzenlenmiş, imlâ 
bahsine gerekli ilâveler yapılmıştır. 


Arapça Unsurlar bölümü çok nie. mevcut bahisler 
tamamlanmış, ayrıca yeni yeni bahisler ilâve edilmiştir. © ` 


— Farsça Unsurlar bahsi hemen hemen tamamiyle yeniden konul- 
muş, bu sahadaki boşluk doldurulmuştur. Osmanlıca için gerekli bilgileri 
tamamiyle veren bu bölümün daha ilerisine gidilmek istendiği tak- 
dirde elde mükemmel bir Farsça gramerin mevcut olduğunuda hatır- 
datalım. Bizimde çok faydalandığımız; ba kitap. Prof. Ahmet Ateş'in 
bugünlerde yeni bir baskısı çıkan Farsça Grameri adlı eseridir. 


Yazı Çeşitleri bölümü tamamiyle yeniden ilâve edilmiştir. 
“Bu bölüme hem başlıca yazı çeşitleri, hem de el yazısı örnekleri kon- 
muştur. Yazı çeşitlerinden rik'a, nesih, sülüs, icâzet, muhakkak yazıla- 
rını hattat Halim hoca; ta'lik, divâni, celi 7 ve rik'a yazılarını 
da hattat Ali Alparslan yazmıştır. -=> 


Aruz Bölümü aynen muhafaza edilmiştir... 


Metinler Bölümü geniş ölçüde tarih metinleri ile takviye edil- 
miş, böylece Türkoloji talebelerinden başka Tarih talebelerinin metin 
ihtiyacı da tam olarak karşılanmıştır. ۱ m 

Osmanlıca Dersleri 'nin bu ikinci baskısının Bu şekilde ortaya çık- 
masında aziz arkadaşım değerli avukat Tahsin Âlakan'ın büyük mad- 
di, manevi yardımları ve çok yakın ilgisi başlıca âmil olmuştur. Sev- 

“gili arkadaşımın sırf Türkçeye ve Türk kültürüne hizmet dşkiyla göster- 
diği.bu emsalsiz ilgi karşısında müellif olarak duyduğum sonsuz min- 
“net ve şükranı burada açıkça belirtmekten “derin bir zevk duyuyorum. 


MUHARREM ERGİN 


BİRİNCİ BÖLÜM 


ESKİ YAZI 


Eski yazi 


Bu bölüm Eski yazı'yı içine almaktadır. Eski yazı tabiri, şüphesiz, 
ilmi bir tabir değil, pratik bir tabirdir. Bu yazı türklerin kullandığı en 
eski yazı olmadığı gibi, türkler eskiden bu yazıdan başka yazılar da 
kullanmışlardır. Bu yazının doğru ve normal ismi arap harfli türk ya- 
zısı'dır. Fakat bu isim de bir tabir için fazla uzun olup pratik değil- 
dir. Türkiyede bu yazı için umumiyetle Eski yazı, arap harfleri için de Eski 
harfler tabiri kullanılır. Umumi Türkçe için doğru olmamakla beraber 
Türkiye Türkçesi için, Batı Türkçesi için bu, yanlış da değildir. Türkiye 
Türkçesinin yeni yazısı bugünkü latin harfli yazı, eski yazısı da arap 
harfli yazıdır. Onun için Türkiyede umumi olarak bu iki yazı kısaca 
Yeni yazı, Eski yazı diye adlandırılır. İşte biz de hem bu umumi tema- 
yüle uyarak, hem de, türkoloii yönünden pek yerinde olmamakla 
beraber, pratik bir tabir olması bakımından, arap harfli türk yazısı 
için, burada Eski yazı ismini kullanıyoruz. 

Türkler tarafından başlangıçtan bugüne kadar geniş ölçüde kulla- 
nılan dört alfabe vardır. Bunlar Orhun alfabesi, uygur alfabesi, arap 
harfli alfabe ve latin harfli alfabedir. Bunlardan başka, türkler tarafın- 
dan veya Türkçe için uygur alfabesinin aslı olan soğd alfabesi, Mani, 
Brahmi, süryani, yunan ve islav alfabeleri de kullanılmıştır. Fakat 
bunlar muhtelif zamanlarda mahdut sahalarda mahdut zümreler tarafın- 
dan kullanılan alfabeler olup hiç birisi umumi alfabe hâline gelmemişlir. 
Gerek zaman, gerek saha bakımından umumileşerek geniş ölçüde kul- 
lanılan, böylece umumi alfabe, milli alfabe hâline gelen alfabeler Orhun, 
uygur, arap ve lâtin harfli alfabelerdir. Bunlardan Orhun ve uygur 
harfleri Eski Türkçe devrinin, arap harfleri ondan sonraki yeni yazı 
dilleri devrinin umumi a fabeleridir, lâtin harfleri ise bugünkü umumi 
alfabemizdir. 

Arap harfleri türklerin arasına İslâmiyetle birlikte girmiş, 10. asır- 
dan 20, asrın başlarına kadar bin seneye yakın bir zaman süresince 
kullanılmıştır. Türkler arap harfleri ile temasa geldikleri zaman umumi 
alfabe olarak uygur harflerini kullanıyorlardı. Arap harfleri girdikten 
sonra uygur harfleri bir müddet daha kullanılmış, yavaş yavaş kulla- 
nıştan düşerek sonunda yerini tamamiyle arap harflerine bırakmış, böy- 
lece arap harfleri tam bir umumi alfabe hâline gelmiştir. Bu geçiş dev- 
resinde uygur ve arap harfleri bir müddet çifte alfabe olarak aynı türk 
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muhitinde yan yana kullanılmış olduğu gibi, aynı eserde satırların alt 
alta bir uygur, bir de arap harfleri ile yazıldığı da olmuş, böylece bir 
intikal devresinin bütün safhalarından geçilmiştir. Bu geçiş devri Eski 
Türkçenin sonları ile yeni yazı dillerinin başlarını içine alır. Demek ki 
arap hafleri yazı dili devresi olarak Eski Türkçenin sonları ile yeni 
yazı dili devrelerinde, yani Kuzey-doğu Türkçesi, Kuzey Türkçesi, Doğu 
Türkçesi ve Batı Türkçesi devrelerinde kullanılmıştır. Türkçenin en 
geniş sahalara yayılmış bulunan bu büyük devrelerinin bütün mahsullerin- 
den başka, Eski Türkçenin bu devrelerdeki bazı istinsahları da arap 
harflidir. Türkçenin gerek saha, gerek zaman bakımından en çok kul- 
lanılmış umumi alfabesi olan bu alfabe nihayet 1928 ”de latin harflerinin 
kabulü ile tarihe karışmıştır. Bu alfabenin Türkiye dışındaki bazı türk 
zümrelerinde bugün bir parçalama ve gerilik unsuru olarak hâlâ muhafa- 
zaya çalışıldığı görülmekte ise de bunun türk yazı sisteminin umumi 
gidişi yanında hiç bir kıymeti yoktur. Arap harfleri türkçe için artık 
çoktan tarihin malı olmuştur. ۱ P 

Türkler tarafından çok uzun zaman ve geniş ölçüde kullanılmış 
olmasına rağmen arap harfleri Türkçe için hiç de elverişli bir yazı 
vasıtası değildi, Bu alfabede Türkçe için bir yandan lüzumundan fazla 
bir konsonant kalabalığı, öte yandan bir kaç konsorantı bir tek işa- 
retle karşılamak gibi yetersizlikler vardı. Vokal işaretleri ise Türkçenin 
zengin vokal sistemini karşılamaktan çok uzaktı, Türkçenin iki veya 
dört vokali için bir tek harfi olduğu düşünülürse bu alfabenia Türkçe 
bakımından nasıl yetersiz olduğu kolayca anlaşılır. 

Şekil bakımından da arap harfieri iyi bir yazı vasıtası olmaktan 
çok uzaktır. Harflerin başta, ortada ve sonda ayrı ayrı şekillere gir- 
meleri yüzünden büyük bir işaret kalabalığı ile karşılaşılır. Bir çok 
harflerin şekilleri, gövdeleri aynı olup bunlar sadece noktaları ile bir- 
birinden ayrılmaktadır. Harflerin bazıları sondan bitişmezler. Bu yüzden 
kelimeler ortalarından bölünür ve yazı içinde şekil bütünlüğü taşımazlar: 
Büyük harf, küçük harf gibi harf şekilleri, dolayısiyle belirtici unsur- 
ları da yoktur. Bütün bunlar bir alfabe için kusur sayılırlar. Bu kusur- 
lardan bazıları bu alfabenin mütekâmil bir alfabe olmadığını gösterecek 
kadar büyüktür. Enver Paşa zamanında bir aralık harflerin kelimede 
ayrı ayrı yazılmasına teşebbüs edilmiş, fakat bu sistem tutunmamıştır. 

Eski yazının imlâ an'anesi de Türkçeye hiç bir zaman uygun ol- 
mamıştır. Bu, alfabe ile ilgili bir kusur olmamakla beraber Türkçeye 
uygun bir imlânın kurtulamamış olması da her halde arap harfli yazının 
lehine kaydedilecek bir nokta değildir. Gerek bu kusurlu, sistemsiz ve 
gelişi güzel imlâ, gerek arap harflerinin uygunsuzluğu ve yetersizliği 
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Türkçeyi asırlarca yarısı yazılıp yarısı yazılmayan, yazılan kisimlari 
da tam sarih olmayan bir dil hâlinde tutmuştur. Bu yüzden Türkçenin 
tarihi gelişme seyrini takip ederken büyük güçlüklerle karşılaşmaktayız. 

Eski yazı, arap harfleri sağdan sola doğru yazılır. Eski yazı daha 
çok el yazısıdır. Bu yazının nesih, rik'a, ta'lik, sülüs, divâni, celi di- 
vûnî, reyhâni, küfi, siydkat gibi çeşitleri vardır. Türkiyede Osmanlı- 
larda kullanılan umumi kitap yazısı nesih yazısına dayanır, umumi el 
yazısı ise rik'a yazısıdır. Eski yazma eserlerle, fermanlarda, resmi ka- 
yıtlarda, kitabe ve levhalarda ve bazı basma eserlerde, başta ta'lik, 
sülüs ve divari olmak üzere, diğer yazı çeşitleri de bol bol kullanılmış 
tır. Umumi kitap ve el yazısındaki şekilleri ile arap harfleri şunlardır: 


Alfabe 


Kitap yazısı 


“Sonda Ortada Başta 

Transkrip- (Sağdan (Her iki taraf- (Soldan ۱ 
siyonu bitisik) tan bitisik) bitisik) Harfler İsimleri (oo Karşılıkları 
> a, e L ۱ l | elif a e 
P — pi 3 > pe p 

t x 5 ; = te t 

s 2 ° 0 S se s 

c ë 2 ید‎ ۶ > € cim c 

sö i 

ç € € > = > € çım, çe ç 

h 2 ۰ i 

n ë E > £ > € bı h 

d 5 5 5 5 dal d 

z 5 5 5 zel z 

r 2 5 2 2 re r 

: 2 2 2 2 ze Z 


Transkrip 
siyonu 


V,O,Ö,u,ü 
h,e, a 


yy, i 


Sonda 
(Sağdan 
bitişik) 


ə 


.$ % کم 


İF: 


. جا‎ Ca Ç- CIG Ha 


G 


Ortada 


(Her iki taraf- (Soldan 


tan bitişik) 


b کا‎ 


Basta 


bitisik) 


ید اھ مه 


Harfler 


Up 


Gi OS CEE ٤۶ 


u GC: 


İsimleri 


sin 
şin, şın 
sat 
dat 

ti 

21 
ayın 
gayın 
fe 

kaf 
kef 
lam 
mim 
nun 
vav 
he 

ye 


Karşılıkları 


š, š (¥) 
f 
k 
k,g,n (ü) 
l 
m 
n 
v, 0: ا ,تا ر6‎ 
بط‎ e, a 


y, 1, 


El yazısı 


Harfler 


Başta 


Ortada 


Sonda 


ts 


A 
— 
. 


5. 


هد ها مہ ۰1 


Av 


N `‏ ره. ره ده رده 


SA 


N 


سم سیم 


Harfler 


J YA A “a sa 
1 YA A ٩ ۰٩ 9 


Sonda 





۷ 


3 


9 


s 


“ə 4 ہے وه و. لد. لد‎ > N E 


SCS 


Harfler ve birleşmeleri üzerinde tamamlayıcı bilgiler 


1. Yukarıya aldığımız harilerin sayısı 31'dir. Aslında arap alfabe- 
sinde 28 harf vardı. Arapçada p, ç, j sesleri olmadığı için bunların 
karşılıkları olan harfler de yoktu. Arap alfabesine Farsçada bulunan bu 
sesleri karşılamak için رب‎ £ , Ë harfleri Be, cim, re gövdelerine üçer 
nokta koymak suretiyle sonradan ilâve edilmiştir. Yine Arapçada olma- 
yıp Farsçada bulunan g sesi için farslar £ef'in keşidesine (başta ve 
ortada kef gövdesine çekilen yatık çizgi ) bir çizgi daha ilâve ederek gef 
(gâf) harfini meydana getirmişlerdir. Bu çift keşideli harf Türkçede de 
g sesi için kullanılmıştır. Farsların sondaki kef’i de keşideli yazmala- 
rina karşılık Türkler yalnız baştaki ve ortadaki £e/”leri keşideli yaz- 
dıklarından, tabii, ge/”in yalnız baştaki ve ortadaki şekilleri kef'ten 


farklı olarak çift çizgilidir. Yani gef tek başına 3, başta ۶7 ortada ç 


sonda el şeklindedir. Fakat g için bu çift çizgi başta ve ortada da 
her zaman kullanılmamış, az kullanılmış, umumiyetle bu ses de k gibi 
kef”le yazılmıştır. Onun için gef'i ayrı ve müstakil bir harf olarak 
alfabenin içine almıyoruz. Bundan başka Türkçede 7, yani sağır kef 
(sağır nun) için de kef'in üstüne üç nokta konmuş (3), fakat nef 
diye adlandırılan bu harf de umumileşmemiş ve k, g gibi 7 de esas itiba- 
riyle kef harfi ile gösterilmiştir. Tabii biz bunu da alfabeye ayrı bir 
harf olarak koymadık. Böylece yukarıya koyduğumuz eski alfabe 31 harfi 
içine alıyor demektir. 

2. s, ع رظ رض رح‎ harfleri Arapçaya mahsustur, yalnız Arapça 
kelimelerde bulunur. Arapçada ., peltek s harfi olup bu ses dil ucunun 
üst dişlere değmesi ile çıkarılan bir s'dir. ے‎ boğazın arkasında, han- 
çerenin sonunda telâffuz edilen kalın bir À, teşekkül noktası en arkada 
olan bir konsonanttır. ji d ile z arasında d'ye yakın telâffuz edilen 
bi z”dir. b z”den daha arkada telâffuz edilen kalın ve sert bir z ”dir. 
£ hançerenin sonunda kapalı ve sıkışık ses tellerinin birden açılması 
neticesinde bir çatlama ile telâffuz edilen konsonanttır. Türkler bu 
seslerden dördünü Türk hançeresine uydurarak, Türkçeleştirerek © 'yi 
sız YA ی‎ 4 d veya z, bəyi z gibi telâffuz ederler. ع‎ 'ı ise kelime 
başında daima atarlar, kelime sonunda atmağa temayül eder ve bazan 
atarlar, kelime ortasında kesme gibi telâffuz ederler. Kelime sonunda 
atılmadığı zaman hafif kesme şeklinde söylendiği gibi, kelime ortasın- 
da atma temayülü de görülür. 
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harfi de esas itibariyle yalniz Arapça kelimelerde bulunur. Dilin‏ د 
ucunun dişlere teması ile çıkarılan peltek z "dir. d, z, g seslerini içinde‏ 
toplayan bu ses eskiden Farsçada ve Türkçede de bir müddet mevcut‏ 
olmuştur. Türkçede d-y, z inkişafının bir merhalesinde, Eski Türkçenin‏ 
sonları ile Kuzey-doğu Türkçesinin başlarında bir müddet bu ses var‏ 
olmuş ve > harfi kullanılmıştır. Bunun dışında Türkçede bu ses ve >‏ 
harfi görülmez. Bugünkü Farsçada da yoktur. Türkler bu harfi de z‏ 
gibi telâffuz ederler. f‏ 

3 harfi esas itibariyle Farsçaya mahsus olup Farsça kelimelerde 
veya Avrupa dillerinden Türkçeye geçmiş kelimelerde görülür. 

hırıltılı 4'dir. Arapça ve Farsçadan başka Türkçede de vardır.‏ خ 
İstanbul Türkçesinde À gibi telâffuz edilir.‏ 


w ve b kalın s ve £ olup Türkçede s ve #'den farksız telâffuz olu- 
nurlar.Tür kçede kalın kelimelerde kelime başındaki veya kökündeki s”ler 
ve #'ler umumiyetle bu harflerle yazılır. Fakat basta ve kökte bunların 
yerine س‎ ve © harfieri de kullanıldığı gibi eklerde ی‎ hiç kullanılmaz, 
kalın ekler de o ile yazılır. b aslı #li olup d'ye dönmüş bazı keli- 
melerde eski imlânın devamı olarak muhafaza edildiği için bazı Türkçe 
kelimelerde ise d şeklinde telâffuz edilir. 

3. Harflerin isimleri aslında Arapça ve Fasçada Türkçedekinden 
biraz farklı olup şöyledir: alif, bë, pd, tâ, sd, cim, çim, hd, hd, dál, 
zâl, râ, zâ, id, sin, şin, sûd, dûd, id, zâ, ayn, ğaun, fd, kaf, kaf, 
lâm, mim, nün, vâv, hâ, yâ. Tabii 2. maddede zikrettiğimiz konsonant- 
ların harf isimleri Arapçada kendi telâffuzları ile söylenir. 

4. Alfabe cetvelinde de görüldüğü gibi Î, ور ,5 ود‎ j, 3, و‎ 
harfleri sondan, yani soldan bitişmezler. Bu yüzden ortasında bu harf- 
lerden biri bulunan kelimeler ortalarından bölünür ve yazıda kelime 
bitişikliği ve bütünlüğü kalmaz. l 

5. Basta ve ortada gövdesi diş hâline gelen ی رن ,© رت رپ وب‎ 
harfleri e, رح ,چ‎ ¿’dan önce gelince dişleri aşağıya döner: Z , + 
€ £ gibi. 

6. Dişli harflerden üç tanesi yan yana gelince, karışmasın ve 
belirli olsun diye ortadaki diş diğerlerinden daha uzun olur: cə , شه‎ mi- 
sallerinde olduğu gibi. El yazısında dişler arasındaki bu fark gözetilmez. 

7. و ص ,> ,س‎ œ harfleri tek başına veya sonda oldukları za- 
man burada görüldüğü gibi sondaki dişlerini kaybeder, baştaki ve 
ortadaki şekillerinden bir diş eksik yazılırlar. 
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8. 2, 2, 3 ve sondaki 5 harfi ortadaki bir dişli harften sonra 
gelince dişin tepesinden bir köprü ile birleşirler: ستر , بت , تج‎ , ze 

9. وج‎ zə ی رم بخ بح‎ gibi aşağıya dönen harfler de ortadaki 
bir dişli harfin sonunda dişin başından birleşirler. Bu bilhassa el yazı- 
sında böyledir: صی رم و €€ ری‎ misallerinde olduğu gibi. 

10. Bir kelimede biri vokal biri konsonant olarak yan yana gelen 


iki منوا ی‎ birleştirilmemesi, ayrı yazılması tercih olunur. کید‎ 6 
oldušu gibi. 


11. e harfi vokal karşılığı olduğu zaman soldan yani sondan 
bitişmez ve hep ə veya + şeklinde yazılır. Konsonant olduğu zaman 
ortada her iki yandan م‎ veya 4 şeklinde bitişir. 


12. Kolay ve sür'atli yazıldığı için el yazısı olarak rik’a seçil- 
miştir. Alfabe cetvelinde de görüldüğü gibi el yazısı ile kitap yazısı 
arasındaki başlıca farklar şunlardır : 

Kitap yazısındaki noktalar el yazısında birleştirilir. Böylece iki 
nokta bir çizgi, üç nokta bir çengel halini alır. Kitap yazısında harfin 
üstündeki üç noktanın ikisi aşağıda, biri yukarıda, harfin altındaki üç 
noktanın ikisi yukarıda, biri aşağıdadır: رش‎ — gibi. El yazısında ise 
altta da, üstte de çengelin tepesi, yani tek nokta yukarıda olur. 


El yazısında ,ج‎ zə خ رح‎ barfleri sağdan daima aşağıya düşecek 
şekilde üst çengellerinden birleşirler. Kitap yazısında ise ancak وم‎ 5 
ve dişli harflerden sonra aşağıya düşecek şekilde yazılır, diğer harflerle 
yan yana gelirler. ¢ harfi de el yazısında dâima aşağıya düşecek şekilde 
gözünün yuvasından birleşir. 


harflerinin kitap yazısında açık olan gözleri el‏ £ رح gə‏ وج 
yazısında kapatılır. Harfler başta olunca bu kapatma çizgisi, aşağıda‏ 
rik"a yazısında da görüldüğü gibi, bazı harflerle birleşirken sadece‏ 
gözü kapatmakla kalır, bazılarında ise aşağıya geçer. Çizgi aşağıya‏ 
geçiyorsa göz köşeli olur.‏ 


harflerinin açıları kitap yazısında daha dardır. Bu harfler‏ 3 رد 
ortada kitap yazısında köşelerinden, el yazısında yatık çizgi hâline‏ 
gelerek tepelerinden birleşirler.‏ 


J, 5, 5 harfleri el yazısında daha yatık ve açık bir çizgi gibi ya- 
zılırlar, Kitap yazısında bu harflerin bilhassa bitişik şekillerinin başında 
olan küçük nokta, küçük çıkıntı el yazısında düşer ve harfler kendi- 
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lerinden öncekilere köşesiz yuvarlak çizgi ile birleşirler. El yazısında 
ور‎ j, j ve sondaki ی‎ ortadaki J ve J harflerinden sonra gelince satır 
çizgisinin altına düşmesinler diye onların ortalarından birleşirler. 


harfleri el yazısında dişsiz yazılır ve dişli kısımları düz‏ ش وس 
birer çizgi halini alır. El yazısında başta bu harflerin aşağıya doğru‏ 
birer de çengeli bulunur.‏ 


O harfleri el yazısında sonda veya tek başlarına‏ رق وض وش 
olunca noktaları atılıp onun yerine köşeli bir hâl alan kuyruklarına‏ 
birer çizgi eklenmek suretiyle yazılırlar.‏ 


13. Sondaki ی‎ kendisinden önce رف‎ J, A, J ve dişli harflerin 
baştaki şekilleri gelince umumiyetle onların tam altına gelecek şekilde 
yazılır: رک رق مق وف‎ d gibi. 2 ve J'dan sonra gelen ¢ de böyledir: 
¢ gibi, Buna bilhassa el yazısında itina edilir. 


14 2, J harfleri kendilerinden sonra gelen İ, 3, J harfleri ile 
hususi bir şekilde şöyle birleşirler : 


yp 


ك + لك - يك 
x‏ 


A 
G. 


J = |١ + | 


Bu bilhassa el yazısında böyledir. Kitap yazısında 2) gözleri bazan 
açık olduğu gibi J ile ۱ de Y şeklinde birleşir. 


15. El yazısında ayrıca sür”atten doğan şu keyfi birleşmeler 
vardır: 
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ب + 
ول جو بت ےھ 
ا ox‏ & 
مب ہر کت وج 
تب ۳ "ھ 
L = x‏ 
A‏ 


16. ,ج‎ zə رخ رح‎ (ə کا‎ gibi alta düşen bir harften önce gelen 
harf, satır aşağı düşmesin diye biraz yukarıdan başlatılır. 

17. Gövdeleri düz çizgi hâlinde olduğundan el yazısında birleşen 
w, œ harflerinin arasına bir diş-konur. Ayrıca bu harflerden 
üçü yan yana gelince fazla uzamasın diye biri ayrı yazılır: —_— gibi. 

18. Bilhassa el yazısında noktalar harflere yapışacak gibi yak- 
laştırılmaz, mümkün olduğu kadar uzak konulur. Bundan başka el ya- 
zısında harfler kitap yazısındaki kadar düz değil, biraz meyilli yazılır. 
Dişleri ve aşağıya yukarıya çekilen gövde çizgileri küçük olduğu nis- 
bette yazı güzel görünür. 


İşaretler 


Eski yazıda yükarıdaki harfler dışında bazı işaretler de görülür. 
Bu işaretler şunlardır: 

1. Şedde. Üzerine konduğu konsonant harfini çift okutan şu işa- 
rettir: °. Yani çift konsonant işaretidir. Arapça ve Farsçada bir keli- 
(mede yan yana gelen aynı iki konsonant (millet, hurrem, hürr, redd 
misallerinde olduğu gibi) tek harfle yazılır, fakat çift okunur. İşte bu 
harflerin ikiz konsonantı karşıladığını göstermek için şedde işareti 
kullanılır. Başlangıçta Türkçe kelimelerde de kullanılan bu işaret son- 
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radan Türkçeden tamamiyle atilmistir. Yani Türkçe kelimelerde sedde 
kullanılmaz, çift konsonant çift harfle yazılır. Şedde Arapça ve Farsça 
kelimelerde de diğer işaretlerle birlikte gittikçe az kullanılmış, normal 
imlada hemen hemen tamamiyle atılmıştır. Ancak kelimenin okunuşu 
tasrih edilmek istendiği zaman şeddeye baş vurulur. ` 


2:. Tenvin. Nunlama işaretidir. Arapçada bazı kelimelerin sondaki 
kısa vokallerine ilâve edilen n sesi bu işaretle gösterilir. Şöyle iki 


yatık çizgiden ibarettir: . n'den evvelki vokal a ( Osmanlıcada a, e) 
ise tenvin umumiyetle elif üzerine veya bazan doğrudan doğruya yu- 


karıya konur. n”den evvelki vokal; ise , şeklinde aşağıya konur. 
n'den evvelki vokal u ( Osmanlıcada u, £ ) ise yine yukarıya, fakat iki 
çizgi yerine kuyruğu yukarı doğru kıvrılmış bir vav şeklindeki bir 
işaret olarak konur: +. Osmanlıcada yazıda bunlardan umumiyetle yalniz 
birincisi kullanılır. Yani an, en'li tenvin işareti kullanılır, in "li ve un- 
"İularda tenvin işareti kullanılmaz. şahsen, nisbeten, kısmen, nazaron 
gibi kelimeler hep tenvinlidir : شخصا‎ , < çibi. Türkçede eskiden n'li 
bazı eklerde an, en, ın, in için tenvin kullanılmış, sonradan bü kullanış 
kalkmıştır. 


.3. .Sükün. Hece sonundaki konsonantın üzerine konan, o konso- 
nantın sâkin olduğunu, hece sonunda olduğunu, kendisinden sonra vokal 
bulunmadığını gösteren şu işarettir: ° . cezim adı da verilir. 


'4. Vasla. Arapça terkiplerde yazılan fakat okunmayan harf-i tarif 
elif'leri üzerine konan ve aşağıda gösterilen işarettir. 

5. Harekeler. Kısa vokal işaretleridir. Arapça ve Farsçada yalnız 
uzun vokaller yazılır. Yazılmayan kısa vokaller için hareke denen işa- 
retler kabul edilmiş ve başlangıçta geniş ölçüde kullanılm ştır. Hare- 
keler umumiyetle vokal işareti olup yazılan vokaller üzerine de konur. 
Türkçede de başlangıçta uzun bir harekeli yazı devri geçirilmiş, son- 
radan harekesiz yazıda karar kılınmıştır. Harekeler şunlardır : 

a. Üstün. Arapça adı fetha olan, Türkçede üstün denilen bu işa- 
ret a, e vokalini gösterir ve şöyledir: ۰ 

b. Esre. Arapça adı kesre olup Türkçede esre denilen bu işaret 
z, i vokalini gösterir ve şöyledir: , a = 

e. Ötre. Arapça adı zamme olup Türkçede ötre denilen ve yuvar- 


lak vokalleri (o, ó, u, ü) karşılayan, küçük bir vav dan ibaret olan şu 
işarettir: *.. 


Görüldüğü gibi dszün ve ötre kelimenin üstüne, kesre ise altına 
konur. 
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Konsonantları okutan, onları harekete getiren vokal işaretleri olarak 
asıl harekeler şüphesiz bu üçüdür. Fakat pratikte harekeli metin diyince 
şedde ve bilhassa sükün da akla gelir. Üstün, ötre, esre'nin bulunduğu 
yerde diğer işaretler de bulunur. Bilhassa sükün bunlardan ayrılmaz. 
Onun için sükün da geniş mânası ile hareke çerçevesine girer. 


Bütün bu işaretler el yazısında şöyledir: sağdan sola doğru şedde 
üstün, esre, ötre, sükün, tenvin, vasla : 


du? / 0 $ > w 





4 / 


Fethalı tenvin hâriç, bütün bu işaretlerin umumi ve normal yazıda 
kullanılmadığını belirtmeliyiz. Bunlar ar.cak eski harekeli metinlerde 
görülür. Osmanlıcada normal harekesiz yazıda bu işaretler kullanılmaz. 
Ancak, dediğimiz gibi, bir kelime bilhassa belirtilmek istenirse bu 
işaretlere baş vurulabilir. Yazıya lüzumsuz bir kalabalık veren ve ya- 
zının sür'atini kesen bu açıklık, vuzuh, sarahat işaretlerinin ilk devirler 
geçtikten sonra normal ve umumi kullanıştan kalkmış olması tabiidir. 

6. Hemze. Arapçaya mahsus bir konsonanttır. Hançerenin so- 
nunda gevşek kapalı ses tellerinin hava akımı ile birden açılması ne- 
ticesinde teşekkül eder. ayın'ın hafifi durumundadır. Bu konsonantın 
arap alfabesinde müstakil ve değişmeyen ayrı bir harfi yoktur. Küçük 
bir ayın başına benzeyen bir işareti vardır: ” , Bu hemze işareti 
hemzenin yerine ve yanındaki vokale göre elif, vav ve ge üzerine 
konur: Î, $, $, es gibi. Üzerine hemze konan bu elif, vav ve ye- 
"ye hemzenin kürsüsü veya hemzenin merkezi adı verilir. Türkler bu 
konsonantı ayın gibi yerine göre ya kesme şeklinde söyler veya 
atarlar. Hemze işareti bir de Farsça terkiplerde birinci kelimenin 
sonundaki e, i vokalleri üzerine konur ve izafet i 'sini karşılar, 


Vokallerin yazılışı 


Arap alfabesinin vokal işaretleri Türkçe için çok yetersizdir. 
Türkçenin bir kaç vokali ancak bir işaretle karşılanır, bir harf iki 
veya dört vokal ifade eder. Bu vokal harflerinin üçü, hatta, elif'in de 
aslında hemze olduğunu düşünürsek, hepsi aynı zamanda konsonant 
işaretleridir. Bu yüzden vokalle başlayan kelimelerin vokalle başladık- 
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larını göstermek için, yani kelime başındaki vokaller için harf kombi- 
nezonlarina bas vurulmustur. 

Vokaller için kullanılan harfler |, ری رر‎ ə "dir. Bunlardan İ a, e; 
و‎ 0, Ö u, üş ی‎ r, iş ə a, e vokallerini karşılar. Baştaki vokali kon- 
sonanttan ayırmak üzere yapılan harf kombinezonunun başında daimə, 
Arapçada vokalle başlıyor görünen kelimelerin başında hakikatte daima 
hemze bulunması esasına dayanarak, İ bulunur.. Böylece baş vokaller 
için İl, او‎ sl kombinezonları meydana gelmiş olur. Bunlardan İl”de 
iki eliften biri öbürünün üstüne alınarak harf | şekline sokulmuştur. 
Baştaki e için tek elif kullanılır. oe de ortada ve sonda vokal işareti 
olarak kullanılır, Bütün bunları toparlayınca vokal işaretleri tablosunun 
şöyle olduğunu görürüz : 


Sonda Ortada Başta Vokaller 
از ره‎ ° ۱ T a 
| ° i ° ۱ 
a AĞ ای‎ yi 
5 ۲ او‎ ` 0, ó, u, ü 


V yani elif arapçada aslında hemzenin harfi idi, yani hemze idi, 
Vokal de karşıladığı için bu harf sonradan elif adı ile hemzeden 
ayrılmış, hemzeliği hemze için esas işaret cian hemze'nin kürsüsü ola- 
rak kalmak olmuştur. Yani vokal olarak 1 (elif), konsonant olarak i 
(hemze) şekli normal seklidir. Osmanlıcada Arapça kelimelerin başın- 
daki hemzeler söylenişten düştüğü gibi, yazıda da tepedeki hemze 
işareti atılarak umumiyetle yalnız elif kalmış, atılmadığı zaman da bu 
hemze işareti bir konsonant işareti olarak değil, bir vokal işareti ola- 
rak kabul edilmiştir. Böylece Osmanlıcada basta İ ve İ birbirinden 
farksız olarak bir vokal harfi muamelesi görmüş, böyle olunca da vokal 
işareti olarak umumiyetle İ tercih edilmiş ve ayrıca hemze işaretini 
koymak külfet sayılmıştır. Buna karşılık önceleri İ”in kelime başında 
a için de kullanılması dolayısiyle, ondan ayrılmak için umumiyetle 
kelime başındaki e sonradan İ ile yazılmış, böylece 1 baştaki e harfi 
durumuna geçmiştir. Fakat umumi ve normal yazıda, bilhassa el yazı- 
sında buna pek itina edilmez ve ! kullanılır. ۱ 

Su halde Türkçede kelime başında a eskiden İ ile de ۰ 
Sonradan daima, medli elif (tept sindeki med işaretidir) veya Aemze- elif 
(1İ”den çıktığı için ) denen işaretle yazılmıştır. Ortada ve sonda a normal 
olarak İ ile, bazan da, bilhassa bazı eklerde olmak üzere sile yazılır. 
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e kelime basinda | veya pratikte | ile yazılır. Kelime ortasında ve 


sonunda eskiden İ ile de yazıldığı görülür, fakat sonradan ə ile yazıl- 
ması umumileşmiş ve kesinleşmiştir. 


Baştaki r, i'nin elifi hemzesiz yazılır. 
Baştaki o, ö, u, ü "nün de elifi hemzesiz yazılır. Yalnız bazan ö, ü 


karşılığı olduğu zaman hemze konabilir. Hatta آو‎ yerine ? de yazıldı- 
ğı olur. 


Demek ki Türkçede vokallerde hemze işareti yalnız e için, bir 


çeşit, e yi belirtme işareti gibi kullanılır. 

Ortada ve sondaki bazı u, û "lerin ی‎ ile yazıldığıda görülür. Fakat 
bu, sesin menşei ile ilgili bir imlâ meselesidir ve ی‎ 'nin u, ü 
harfi olduğu demek değildir. 


"nün 


Vokallerin imlası 


Harfler, karşılıkları ve şekilleri hakkında yukarıdan beri verdiğimiz 
bütün bu bilgilerden sonra şimdi arap harfleri ile yazılmış şu parçayı 
okuyabiliriz : 


əs سے حر‎ gemi 
sə کش‎ ub 70٤6+ 
Artik demir almak günü gelmişse zamandan 


dee‏ کدن Sa‏ قالقار x‏ لواندن 
Meçhüle giden bir gemi kalkar tu limandan‏ 


هيچ ولیی وقش کې سسسزجه AT‏ پول 
Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol”‏ 


صاللاعاز او قلفشده € مندیل osas‏ پر قول 
Sallanmaz o kalkıştane mendil ne de bir kol‏ 


Z Yahya Kemal‏ کال 


Görülüyor ki eski yazıda bir kısım vokaller yazılmamaktadır. Ya- 
zılmayan vokaller. hususunda Arapça ve Farsça kelimeler için elde 
kesin bir ölçü vardır. Arapça ve Farsça kelimelerde uzun vokaller 
yazılır, kısa vokaller yazılmaz. Bu iki dildeki uzun vokaller olan d, û. £ 
yazıda harfleri: olan T, 1, ی , و‎ ile yazılır. T baştaki uzun a”yı kar- 
şılar. | kelime başında hemze veya sadece kısa vokal işareti olarak 


17 


tabii uzun okunmaz ve kelimenin kisa bir a, u, ۶ ( Osmanlıcada o, e, u, 
ü, 1, i, o, ó) ile başladığını gösterir. Kelime içinde ve sonunda ise 
۱ uzun a karşılığıdır. و‎ ve ی‎ de, kelime başında tabii eliPten sonra 
gelmek üzere, başta, ortada ve sonda uzun u ve uzun i”yi karşılarlar. 
Böylece Arapça ve Farsça kelimelerde sâdece uzun vokaller yazılır, 
kısa vokaller yazılmaz, 

Türkçede ise durum bambaşkadır. Türkçede uzun vokal yoktur. 
Hepsi kısa olan vokallerin umumiyetle büyük bir kısmı yazılır, fakat 
bir kısmı da yazılmaz. Bunun kesin bir ölçüsü olmadığı gibi eski ve 
yeni devirler arasında da bu bekımdan bir çok farklar vardır. Umu- 
mi yetle eski yazıda, fakat bilhassa vokallerin yazılıp yazılmaması ba- 
kımından Türkçenin hiç bir zaman kesin ve sağlam bir imlâsı olmamıştır. 
Türkçenin ancak bazı şekillerinin ve eklerinin zamanla sağlam bir im- 
lâları meydana gelmiş, fakat bunlar da umumiyet:e Türkçenin gelişme- 
sine ayak uyduramayan donmuş kalıplar şeklinde kalmıştır. Kesinleşmiş 
bu sayılı imlâ şekilleri dışında eski yazıda Türkçe için sağlam imlâ 
kaidelerinden değil, ar cak umumi imlâ temayüllerinden bahsedilebilir. 
Bu imlâyı bir esasa bağlamak icap ederse, kelimenin mümkün olduğu 
kadar doğru okunmasına, kelimenin başka bir şey okunmamasına, ke- 
limenin kendisine yakın bir kelimeyle karışmamasına dikkat etmek 
şeklinde umumi ve geniş bir prensip ölçü olarak kabul edilebilir. 

Eski yazının son zamanlarırda bir aralık Türkçedeki bütün vokallerin 
yazılması şeklinde bir cereyan ortaya çıkmış, fakat tulmamıştır. Eski 
. yazıda yalnız doğru okunsun diye batı dillerine ait, bilhassa az yaygın 
kelimelerle şahıs adlarında bütün vokalleri yazmak âdet olmuştur. 


Türkçe kelimelerin imlâsı 


Eski yazıda Türkçe kelimelerde konsonantların hepsi yazılır. Vokal- 
lerin ise bir kısmı yazılmaz. Yalnız bazı konsonantların, eski şekillerine 
dayanan tarihi imlâları veya klişeleşmiş imlâ şekilleri dolayısiyle kendi- 
lerine yakın konsonant harfleri ile yazıldığı görülebilir. Türkçe kelime- 
lerin alışılmış ve umsmileşmiş imlâsını ana çizgileri ile şöyle toplaya- 
biliriz : 


Köklerin yazılışı 


Köklerin yazılışı ile burada yalnız kelime köklerini kasdetmiyoruz. 
y Belirli bir imlâsı olmayan eklerle yapılan kelime gövdeleri de yazılış 
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bakimindan köklerden farksızdır. Köklerde yazılışın başlıca kaideleri 
veya umumi temayülleri şunlardır : 


Kelime başında vokal yazılışı 

Kelime başında bütün vokaller yazılır: JÎ el, 31 ek, GT ak, ابی‎ 
iki, gəl dik, اون‎ on, اوزکون‎ üzgün misallerinde olduğu gibi. Eskiden 
baştaki vokalin sâdece harekeli veya harekesiz elif veya hemze ile 
yazıldığı, med işaretinin, و‎ in ve ی‎ "nin yazılmadığı çok görülür. 


Kelime içinde vokal yazılışı 

Kelime içinde e vokali hariç bütün vokaller yazılır: کل‎ gel, 3, gaz, 
صیحاق‎ sıcak, dm. çiçek, ox koyun, سوز‎ söz, بووك‎ büyük misallerinde 
olduğu gibi. 

e bilhassa baştaki kapalı hecede hiç yazılmaz. Sonraki hecelerde 
veya baştaki açık hecelerde nadir olarak yazıldığı görülebilir: کوزمل‎ 
güzel, دمده‎ dede, pos demir misallerinde olduğu gibi; Tabii کوزل‎ > 
əsə , mə şekilleri normal ve umumidir. 

Kelime içinde umumiyetle yazılan diğer vokallerin de bazan ya- 
zılmadığı olur: بر‎ bir, j, biz, سز‎ siz, قره‎ kara, کت‎ yiğit, jb dokuz, 
dg, büyük misallerinde olduğu gibi. Bilhassa iki hecesi de yuvarlak 
vokalli olan kelimelerin ilk vokalini yazmamak eskiden âdetti: EK 
küçük, gibi. Fakat sonradan bu vokaller de yazılmış olduğu gibi 
قاره‎ , aC. , طوقوز‎ , Sx» şeklindeki yazılışlar da vokalsiz yazılışlara ter- 
cih edilmiştir. 

Burada vokallerin yazılmasının veya yazılmamasının hiç bir za- 
man kesin olmadığını tekrar hatırlatmalıyız. İmlânın en istikrarlı hâle 
geldiği son devirde bile bir kelimenin bir kaç şekilde yazıldığını 
görmek dâima mümkündür: . 5 , . s , I gibi. Eski devirlere çıktıkça 
vokallerin yazılışındaki keyfilik büsbütün artar. Aynı eserde, aynı 
sahifede değil, aynı satırda bile bir kelimenin başka başka şekillerde 
yazılması eski yazıda dâima görülen bir şeydir. Onun için Türkçe 
kelimelerde, normal ve alışılmış imlâda yazılan bir vokalin yazılma- 
ması veya normal ve alışılmış imlâda yazılmayan bir vokalin yazıl- 
ması hiç bir zaman yanlış sayılmaz, 


Kelime sonunda vokal yazılışı 


Kelime sonunda bütün vokaller yazılır. Sondaki yuvarlak vokaller 
çok defa ی‎ ile yazılır: طوغری‎ doğru, قوزی‎ kuzu, J;b dolu gibi. Bunlar: 
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ile de yazılabilirler. İki şekilden birini tercih‏ و gibi‏ قوزو , طولو , طوغرو 
daha çok tutulur. İlk devirlerde kelime‏ ی keyfi olmakla beraber‏ 


sonundaki vokallerin bazan hiç yazılmadığı, bazan da hareke ile işa- 
retlendiği görülür. 


e "lerin i ile yazılması 

İlk vokalleri eskiden í iken sonradan e olan kelimelerin bu vo- 
kalleri i yani ی‎ ile yazılır: ,, ver, des demek, dizi etmek, de yemek, 
ار‎ er, $ gece, بر‎ (z) yer gibi. 


d "lerin tı ile yazılması 

Kalın kelimelerin başındaki d "ler, eskiden £ oldukları için, son 
zamanlara kadar hep L ile yazılmıştır: طور‎ dur, طوقوز‎ dokuz, طار‎ dar, 
gib dağ, طوداق‎ dudak, 54 ,b doğmak gibi, Bunlar > ile de yazılabilirler. 
Kelime içinde de böyle } ile yazılan d "ler vardır: LI ada gibi. 


Sonda t, p, ç yazılması 


Kelime sonundaki bazı ۶ “erin de d ile yazıldığı görülür: طورغود‎ 
Turgut, قورقود‎ Korkut, کید‎ geçit, ورد‎ yurt gibi. Aynı şekilde bazan 
p 'lerin b, ç'lerin c ile yazıldığı görülür: دب‎ dip, کنج‎ genç gibi. Bütün 
bunlar چ وپ رات‎ ile de yazılırlar. 


Eklerin yazılışı 


Yapım eklerin büyük bir kısmının belirli, hususi imlâsı yoktur. 
Belirli imlâsı olan yapım ekleri ile işletme eklerinin ve yardımcı ses- 
lerin yazılışları şöyledir ( sırayla önce ekler, sonra yazılışları göste- 
rilmiş ve arkasından misaller verilmiştir (۶ 


Yadima sesler 


y ve n yardımcı sesleri tabii daima yazılırlar: Vokal yardımcı 
sesleri ise gövdelerde, yani yapım eklerinden önce umumiyetle dai- 
ma, işletme eklerinden önce bazan yazılırlar: gbb , و باشنده‎ 551, ekiz 


s ea misallerinde olduğu gibi.‏ فاردشم ر دوغوم 
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İsimden isim yapma ekleri 

. کوموراك , كنجلك , بوشلق , آغاجلی :لك , لق — -hk, -lik, sok, lük‏ 

“Ci, “Cİ, “Cu, -cü, “çt, “Çİ, çu, çü — و اوداحی  :س‎ ir , < =: 

-h, -li, -lu, -lë — J , yuvarlaklarda bazan لو‎ : Eb , سوزلی‎ s ps 
۱ dəş , ورلو‎ . olim, -lim, slam, “lüm — š یویلم‎ ° əb. 

“siz, siz) suz, ہ ریت‎ m e yale 

-ki — í: San دونی‎ Gəl کروی و‎ ۰ 

. باوروجق , خاعجق , كوچوجك : de‏ و جق — ‘cik, ٠یہ ‘ck‏ منت" 

-cak, -cek — Gk , ووجك , اوومجاقی : جك‎ . 

"Ca, "ce, -ça, “çe — نز ے‎ uz تور که‎ . 


"nci, "nci, -ncu, -ncü — £ © Sx, təl, اوچنجی‎ , 


Fiilden isim yapma ekleri 

٭ویرمك ,کلمت , بازمق , بازماق , اوقومق , اوقوماقی :مك رمق , ماق — “mak, -mek‏ 
. اوشومه و بوله , Ləl‏ و اوقوما و آله و بازمه , اوقومه : ما ,مه “ma, me‏ 

"ci, "İci, -ucu, -ücü — £ : izi 5 ہ اولدرجی , قور جی کورجی‎ 

“ti, “ti, -tu, tü — 3, دی‎ : vi 2000200270 020 ai, VA 


- - =v 


Fiilden fiil yapma ekleri 


, کدی ,| صورمدم , صوزمادم ğ‏ صورمادم & L y‏ و همه — “ma”, "me",‏ 
۰ قاچمیان , olara‏ , قاجماران و gu‏ , بیلمیور 

. آغلادان , آغلاعی : > -t* — o bazan‏ 
: در و 35 — -dhr-, -dir-, -dur-, -dür-, -tir-, -tir-, -tür-, -dür-‏ 
. طوندیرماق ہو کورشدرمك و احدرمق , کولدرمك و بأپدردی ; بایدیردی 


İsim işletme ekleri 


Çokluk eki I 

“lar, ler — ): ET, کوزار , کوزار , قوشلر‎ . 

İyelik ekleri 

n m: gb, gö. 

-n (ash ñ) س‎ 3: Jb, eb. 

oL.‏ , آلتنده , اوجی , کوزی , باشی , قلمی : 9 ی — اه "İ, "U,‏ وا“ 
> اور اسندہ x‏ اولکوسی , قورقوسی ۲ اوردوسی و "باہاسی 2 mm‏ ےتا “S1, "Sİ, "Sü, - $ü‏ 


. .. لکه‌سندن 
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“miz, “miz, “müz, -müz — Çe : zəl وردم‌ده و سوزمن و‎ ç 


"nız, -niz, nuz, “nüz, (aslı ñ li) — pe Sy, Xə کوکلکز‎ . 
-larış "leri — ڑی‎ ): ə اوزندن ء کوزارنده , پز,‎ > 


Hal ekleri 


Genitif eki 

"in, sim sun, cün (ñ) — 4: AT , ES, Saz. 

"nin, enin, nun, -nün (ñ) سے‎ e: تەك‎ , sy, dul,. 
Ahhuzatif ekleri 


1, Sİ, sü, lü — سی‎ gvT , aze, اووی‎ , Şİ” و‎ üye, 


ent, eni, “nü, -nü — g : 3? , و اوتی و شوق‎ ə š 


Datif ehi 
سس سان وم‎ İs اوئلرت ; صو به $ قاردشہ > آرفاداشه‎ . 
Zamirlerin bir kısmında | : K , Ku, و وکا و اوکا‎ 


: شوکا‎ , 1 
Lokatif ehi 


-da, -de, -İa, -te əriş وراده‎ , sali s وده , ردد و آباقده‎ . 

Ablatif ehi 

-dan, - den, “tan, -ten — وک وکدن رجوجوقدن : دن‎ 300 0 e 

Eşitlih ehi 

-ca, "ce, “Ça, “çe — ے‎ : all, اک وکنعه , جوحوقه‎ 

Soru eki 

“mı, “mi, “mu, “mü — , (bitişik yazılır) : حم بت‎ o ۶ 
əda ۰+ سئفی‎ + 

Fiil ekleri 


Şahıs ekleri 
Birinci tip: 


“im, sim, um, "üm — م‎ İ f اوطورمشم , آغلارم و‎ , alib. 
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"sın, -sin, -sun, -sün ( Osmanlıcada ñ'li) — ,ورسك : سك‎ 
و کات ارہ‎ li 

ez, “İZ, -uz, "üz — j : yyəa$ , سومهیز ) پاشلایورز‎ s jual, 

“sınız, “siniz, -sunuz, -sünüz ) Osmanlıcada ñ'li) — Ko: م کوررسکر‎ 
مزسکز ہ ورییورسکز‎ , OW, 

۰ ده چکلر , قورفزار > آراورار , قاجارار 7 — lar, -ler‏ 

Ikinci tip: 

> اولدردم , اوقوسم , آلسهم , کلدم : m n e‏ 

. بلك , ايستەسەك , اوزاترك : ك — en (aslı ñ)‏ 

-k, k — 5,3 2 gol. و‎ , L. r 7 İLEN . . 

-niz, ‘niz, "nuz, -nüz (aslı ñ'li) — سلسه‌کز م صوردیکز , باشلادیکز : کر‎ » 

-lar, ler — ز‎ : dx), , Abal , Al. 


Sekil ve zaman ekleri 


Geniş zaman ehleri 


mar, -er — وار‎ je: لندهز , قوشار‎ + 
Şimdihi zaman eki 


۰ یورم , اوچوور : ور — “gör‏ 


Geçmiş zaman eki 
-dı, -di, -du, -dü, -tı, "ii, -tu, etü — دی‎ (çekim : 5 مت کن‎ a 
درب دی‎ a, 7۴ ووردیکز , اولدك , اولدق , کوردی , دوشدك , آچدم‎ 


AAS. 
-mış, “miş, muş, -müş — حکمشدر و بویامشم راولش : مش‎ mələyə. 


Gelecek zaman eki 
-acak — اجق‎ , örə : -ecek — بولاجق و قووشاجخ : مجك‎ , dal, 
حویره‌حك ; کل جك‎ R 
Emir ekleri E 
“ayım — ودم هو ام‎ eyim — te" : bb صورمم و‎ + feas . 
-sın, -sin, -sun, -sün — سون‎ , son zamanlarda düzlerde سین‎ : 
و ولسون‎ 2 ; camal ء کلسین و‎ 
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"alım — Jo , ال‎ ; elim — Jo : و قورتارهم و کورهم‎ as, ET á 

“in, sın, -un, ‘ün (ash ü'li) — 4, ك‎ : aG , اوتاك , کیدیك‎ » 

ınız, -iniz, sunuz, -ünüz (aslı n”li) 3 ə a ای‎ ei yi 
اوسایکز‎ . 

-sınlar, -sinler, -sunlar, -sünler — Jig. و‎ Ju. : ex و‎ dak, 
اولسونار‎ e 

Şart ehi 

-sa, -se — < (1. ve 2. şahıs çekimlerinde bazan )سك , سم‎ : 

Jİ,‏ و یاپسەم cah, ez,‏ و ورسه 

İstek eki 

2, -e — السك : و‎ , led, , ou. 

Gereklik eki 

"malı — Ju , -meli — yo du: Jukos pade , سومعلی یم‎ >» 


Bildirme ekleri 

“im, “İm, sum, üm — ç , ọ : ہو کوزەلم‎ ləsi 5 ga, 

-sın, -sin, -sun, -sn ( Osmalıcada #'li)— ورغونسك ,41155 : سك‎ o 

-dır, -dir, -dur, -dür, -tir, -tir, -tar, -tür — کوزەلدر © در‎ , yx x, 

۰ اوندر, بویوکدر 

*İZ, “üz, "üz — 93.3 lə” 9 205. 2,532. š‏ و12 

-sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz (Osmanlıcada ñ "li) — سکر‎ : 
ہ پورغونسکز , کوزه‌لسکز‎ 

edirlar, -dirler, -durlar, -dürler, -tırlar, -tirler, -turlar, -türler — 


. چپلاقدرار ہ کوچو DS.‏ و اوژکوندرار j5: Jj f,‏ 


Soru eki 

-mt, -mi, -mu, -mü — ,, (bitişik yazılır): éla , کیدەچکی‎ + 
٭ سلیورمیسکز‎ 

Partisip ekleri 

-an — عع- , ان‎ $o: oll, اوان‎ . 

“dık, -dik, -dek, -dük, -nk, -tik, -tuk -tük — دق‎ 25: 

دیکم $ دثاری , Eee‏ و دیغمز + دى و ديك و ديم : ə: (iyelikli‏ 
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Ko , (دکاری و دیککز , دیکز ,دی‎ : di, gələ , İsis, sil, 
سودیکم : اولدقلری , اولدیشکز و اولدیشمز‎ , Kope و سودیکمز و سودیی‎ 


+ سودکلری و سودیککز_ 


“maz — و من و ماز‎ -mez — و اوصلاغاز : من‎ xə , اولز‎ , s... 


Gerundium ekleri 


-t, »İ, “u, cü — ç , yuvarlaklarda bazan 


و كوریوررمك , ول‌ورمك :و 


-ıp, cip, “up, -Üp — >; , Son zamanlarda düzlerde bazan ہے‎ : 


۰ قورقوب , wale,‏ , کلو ب 


. کیده‌رك , özek , Qj‏ : مرك — -erek‏ : ارق و درق — arak‏ 


“inca, -ince, sunca, -Ënce — £ ےی و‎ + 


e و‎ < y کو‎ , “gs şb ۰ 


-alı, -eli — 29 الى‎ doas و‎ Ja, , dYa. 


و دععدن و قاجدن , بازمادن : مدن emeden — se,‏ : مدن , مادن — -madan‏ 


. کورمدن 
. باپارکن "ken — S: ƏMİ o AS o‏ 


Bazı edatlar 
ile — ال‎ ; -la, -le — 4, diyə , ar. 
dahi = ia . çünkü (çünki) خونکه‎ . 


da , de — دم‎ . ki — که‎ , için — اجون‎ 
gibi — کی‎ . kadar — sy". 


Rakamlar 


Kitap yazısında rakamlar şöyledir : 


0 
۱ 1 
۲ 2 


belki — بلک‎ . 
, son zamanlarda امین‎ , 


(sıfır) 
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t 4 
° 5 
ا‎ 6 
۷ 2 
۸ 8 
۹ 9 


El yazında 2, د‎ ’in tersi şeklindedir. 3 de kitap yazısındaki 2 
(v) "dir. Başka bir değişiklik yoktur. 

Büyük sayıların rakamları, yaz.nın tersine, soldan sağa yazılır : 
۱۹۰۲ 1962 gibi. 


Ebced hesabı 


Arap yazısında sayı ifadesi için bazan harflerden faydalanılır. Bu 
hesaba ebced hesab: denir. Ebced hesabı harflerin sayı değerlerine 
dayanan bir sayı sistemidir. Alfabenin başka ve eski bir sırasına 
göre her harf 1 ”den 1000'e kadar bir sayıyı karşılar. Bu sıra ve 
harflerin sayı değerleri şöyledir : 


11 وب 2 وج 3 ,د4 وه 5 وو 6 ,ز 7وح 8 وط 9 , ی 10 , 4 20 
al)‏ 30 ,م 40ن 50 ,س 60 , ع )7 ,ف 80 , ص 90 ,3 100 رر 200 , 
ش 300  ,‏ 400 و ث 500 و + 600 , 5 700, ض 800 ,5 900 ,غ 1000 
harflerinin değeri‏ وج نت Arap alfabesine sonradan ilave edilen‏ 


de sırasiyle راب‎ T’ 5'nin değeridir. Bu sıradaki harfler gurup gurup 


birleştirilerek mânâsı olmayan şu pratik kelimeler meydana getiril- 
miştir : 


ا جد ebced‏ , هوز hevvez‏ و حطی hutti‏ , کان kelemen‏ و سخص sa'fas‏ , 
قرشت sahhız a , karaşat‏ , ضظز zazzığ‏ . 


Ebced hesabı bilhassa tarih düşürmekte kullanılan bir sistemdir, 


IKINCI 8 8 


ARAPÇA UNSURLAR 


Türkçede Arapça kelimelerin aldığı şekiller 


Söyleyiş degişiklikleri 


Arapça kelimeler Türkçede bir takım telaffuz değişikliklerine uğ- 
ramıştır. Bu değişiklikleri şöyle toplayabiliriz: 

1. Arapçanın», pdr L konsonantları Türkçenin sırasiyle 
s, À, z, z veya d, z seslerine çevrilmiştir. e ve hemze konsonantı ke- 
lime başında söylenişten düşmüş ( yl eser, عر‎ ömür gibi), kelime içinde 
hüviyetlerini kaybederek sâdece kesme şeklinde söylenmiş (xt fe'sir, 


eme san'at gibi) veya son zamanlarda bâzı kelimelerde kesmelikten 
de çıkarak yanlarındeki vokali uzatmış (15, rü'ya-rüya, yda ma'şük- 
mâşük gibi), kelime sonunda bazan kesme gibi söylermiş, çok defa 
düşmüşlerdir ھی')‎ şey, İsi. menşe’, جامم‎ câmi câmi, gb 409-1»: gibi). 
gə Ve b s ve £ şeklinde söylenmiştir. Arapçada çok arka ve kalın bir 
k olan j konsonantı Türkçenin £'sına, Arapçada ğ olarak söylenen 
£ ë'ya, Arapçada çok yuvarlak olan و‎ Türkçenin w'sine çevrilmiştir. 


2. Arapçada uzun ve kısa ikişer şekilleri olmak üzere şu üç vo- 
kal vardır: a, u, i (d, ü, i). Fakat Türkçede Arapça kelime- 
lerin vokalleri çoğaltılmış, bu kelimelerin vokalleri de aşağı yukarı 
Türkçede olduğu gibi sekize çıkarılmıştır. Değişiklik kısa vokallerde 
olmuş ve Arapçanın kısa a'sı Türkçede a, e; Arapçanın kısa u'su 
Türkçede ہت‎ ü, o, ö; Arapçanın kısa i'si Türkçede j, r şekline sokul- 
muştur. Bunlardan kısa a Türkçede umumiyetle e şekline sokulmuş, 
ancak civarında kalınlığı muhafaza edecek bir ses, bir fonetik sebep 
varsa a olarak kalmıştır. Kısa u da Türkçede umumiyetle ü'ye çev- 
rilmiş, ancak civarında kalınlığı muhafaza edecek unsurlar varsa u 
olarak kalmış, nâdir olarak da bazan o veya ö şekline sokulmuştur. 
Kısa i umumiyetle i olarak saklanmış, fakat kalınlaştırıcı unsurların 
yanında bazan r”ya çevrilmiştir. Uzun vokallere gelince bunlar vokal 
olarak değişmemiş, yalnız bir çok kelimelerde kısalmışlardır. Kapalı 
hecelerde de umumiyetle kısa söylenirler, Bütün bunları şu misallerde 
görmek mümkündür: machül - meçhül, ma'lüm, mufrad-müfret, mu- 
nâkaşa - münâkaşa, mutlak, umr - ömür, Usmân- Osman, mantik - man- 
tık, râzü-râzı, rizâ-rızâ, mühim - mühim, kitâb- kitap, maktüb- mek- 
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tup, Ahmad - Ahmet, cavdb - cevap. Burada, Cə راخ‎ xə وض‎ xo 


£ £, J konsonantlarının ve civardaki kalın vokallerin kalınlığı mu- 
hafaza edici unsurlar oldukları hatırda tutulmalıdır. 

3. Arapçada kelime ve hece sonundaki 6, c, d konsonantları 
Türkçede p, ç, £ şeklinde söylenmektedir. 


Diğer değişiklikler 


Bunlardan başka Osmalıcada Arapça kaidelerine göre Arapçada 
olmayan bir çok kelimeler türetildiği gibi, bir çok Arapça kelimeler 
de değişik mânâda kallanılmıştır. Ayrıca Arapça kelimelerdeki bazı 
hemze işaretlerini atmak, bazılarının kürsülerini değiştirmek, Arapça- 
nın yuvarlak ۶ (5)'sini j veya a (e)'ye çevirmek gibi yazı, şekil ve 
ses değişikliklerini de bunlara katabiliriz. Bütün bunlarla Osmanlıca: 
da bir çeşit Osmanlı Arapçası meydana gelmiştir denilebilir. 


Arapça kelimelerin imlâsı 

Vokal yazılışı 

Arapça kelimelerde yalnız uzun vokaller yazılır, kısalar yazılmaz: 
کاب‎ kâtip, ça şehid, 3 a hukük misallerinde olduğu gibi. Şu bir kaç 
Arapça kelimede, Kur'an imlâsına uyular-k, klişe hâlinde uzun vokal- 
lerin yazılmadığı görülür: Ji 14۸, al Allâh, ری‎ rahmân, لکن‎ lâkin, 
His kezdlik, هذا‎ hdza, مکذا‎ hâkezâ, Ki, meldike, ek seldse. Bunlar- 
dan bazılarının uzun vokalli yazıldığı da olur. 


İkiz konsonant 
Arapça kelimelerde ikiz konsonant tek harfle yazılır. Gerekirse 
üzerine şedde işareti konur: مات‎ millet, رد‎ red gibi. 


Yuvarlak t 

Arapça kelimelerde yuvarlak 1 5 harfi vardır. Osmanlıcada bu harf 
> veya ə (e)'ye çevrilmiştir. £ ile biten tenvinli kelimelerle bir kaç 
kelimede Osmanlıcada da kullanılır : “ir cümleten gibi. 


Kısa elif 

Bazı Arapça kelimelerin sonunda elif-i maksüre «kısa elif» denen 
ve a okunan bir ی‎ vardır: عقی‎ ukba, دعری‎ dâ'va gibi. «'ler kullanış- 
ta, kelime ek alınca | şekline girer. 
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Hemze 

Arapça kelimelerde, yukarida da gördüğümüz gibi, hemze konso- 
nantı için kullanılan bir hemze işareti vardır. Bu işaret kelime başın- 
daki hemzelerde, yanındaki vokal ne olursa olsun, İ üzerine konur: 
) ۱ 1 (ümmet) gibi (Araplar baştaki kesreli hemzelerde 
hemze işaretini elifin altına koyarlar: 1). Osmanlıcada bütün bu baş- 
taki hemzelerin hemze işareti umumiyetle atılmış ve sadece İ kalmıştır: 
امت , استقبال , اساس‎ gibi. 

Kelime içinde hemze işareti hemzenin yanındaki, hemzeden önce 
veya sonra gelen, hemzenin hecesindeki vokale göre |, و‎ veya ی‎ dişi 
üzerine konur. Eğer vokal üstün (a, e) ise normal olarak İ, ötre (u,ü ) 
ise +, kesre (i) ise ی‎ dişi üzerine konur: £”, 15) , ala gibi. Yalnız, 
yuvarlak vokalden sonra gelen hece başindaki üstünlü hemzelerin işa- 
reti > üzerine konur: سڑؤال‎ , t~% , gibi. Arapçada yuvarlak £ "den önce 
uzun vokalden sonra gelen ve kürsüsüz yazılan üstünlü hemzenin işa- 
reti de Osmanlıcada diş üzerine konur : قرات‎ 5:15 gibi. Bazan da kes- 
reli hemzenin ی‎ 'ye çevrildiği görülür: فایده فاہدہ‎ gibi. Ötreli hemze 
işaretinin düşürüldüğü de olur : مومن -مؤمن‎ gibi. Osmanlıcada ötreli 
hemzeden sonra gelen yuvaklak vokal harfi düşürülerek hemzenin kürsü- 
sü olan و‎ ile yetinilir : رووف , مشوّم - مشووم‎ - 93) , 0332 - 052 sişler» gibi, 

Kelime sonunda kısa vokalden sonra gelen hemaelerin işareti yine 
vokallerine göre |, s, üzerine konur; فاری , منشاً‎ , Sə? «adest olmak» 
gibi. Uzun vokalden veya konsonanttan sonra gelen hemzelerin işareti 
ise kürsüsüz yazılır: اشیاء ار شیء , جزء‎ eb, سوء‎ gibi, Fakat Osmanlıcada 
uzun vokalden sonra gelen hemze işaretleri atılır: t , Ls! gibi, Son- 
daki diğer hemze işaretlerinin de bazan atıldığı olur: yû, sz? gibi. 

Besmele’ deki ام‎ ism (£-İ yerine s~ bism) kelimesi ile iki isim 
arasındaki ان‎ ibn «oğul» kelimesinin (ن)‎ hemzesinin de düşürüldü- 
ğünü kaydedelim. 


“Arapça kelime çeşitleri ve vezinleri 


Arapça kelimelerin yapısı 


Arapça menşe bakımından Sâmi dillerinden, yapı bakımından çe- 
kimli dillerdendir. Arapça düzenli bir çekimli dildir. Köklerden yeni 
kelimeler çekimli olarak, bir içten kırılma ile yapılır, Fakat bu içten 
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kınlma hem ölçülüdür, hem kaidelere bağlıdır. Bir kökten türeyen 
kelimeler arasında kökün asli sesleri ve bu seslerin sırası daima aynı” 
kahr. Böylece aynı kökten çıkmış kelimeler arasında açık bir müna- 
sebet olduğu görülür. Aynı zamanda her kökten yeni kelimeler hep 
aynı kaidelerle türetilir. Böylece kelime aileleri arasında tam bir para- 
lellik bulunur. Arapçada böyle ölçülü ve kaideli olarak bir kökten çok 
sayıda kelime türetilir. Böylece her kökten büyük bir kelime ilesi 
meydana gelmiş olur. Kelime âilelerinin birbirinden farklı tarafları asli 
sesleri, kök sesleridir. Kök sesleri dışındaki sesler ve kelime şekli 
bakımından âileler hep aynı biçimde kelimeler ihtiva ederler. Bazan 
vokaller de asli ses olmakla beraber köklerin asli seslerini umumiyetle 
konsonantlar teşkil eder. Arapçanın konsonantlara dayanan bu bünyesi 
yazıya da tesir etmiş, esas itibariyle daima konsonantlar yazılmış, ya- 
zıda vokaller ancak uzun olurlarsa işaretlenmiş, yazı — imla kaideleri 
ile dil kaideleri, seslerle harfler birleştirilmiştir. Arapça kelimelerde 
seslerden değil, harflerden bahsedilir. 


Üçüzlü, dördüzlü, beşizli kökler 

Arapça kelime kökleri üç, dört veya beş asli harfi ihtiva ederler. 
Üçüzlü köklere SY süldsf, dördüzlülere lı) rubdi, beşizlilere خاسی‎ hu- 
mâsi adı verilir. Dördüzlü ve beşizli kökler çok azdır. Arapça esas 
itibariyle üçüzlü köklere dayanan bir dildir, köklerin tamamına yakın 
büyük bir kısmı üçüzlüdür : Sə , صدق ,> , علم , عشق‎ gibi, Bütün üçüzlü 
kökler kullanış sahasına böyle mücerret şekilleri ile, yalnız asli harf- 
leri ile çıkmaz, bazıları biraz genişletilmiş olarak kullanılırlar: کال‎ kemâl, 
طلوع‎ tulü', خدمت‎ hidmet gibi. Fakat bütün sülâsilerde yalın üç harfli 
kök mazi üçüncü şahısta ortaya çıkar: کنب‎ ketebe «yazdı?» ضرب‎ 
darabe «vurdu» gibi. 


Asli harfler, zâit harfler, vezinler 


Arapça kelimelerdeki kök harflerine as/f harfler (hurüf-ı asliye 
“bel 554 >), kökler kullanış sahasına çıkarken veya köklerden yeni ke- 
limeler yapılırken köke ilâve edilen harflere zdit (ilâve ) harfler ( kurüf-ı 
ziyâde 024) (حروف‎ adı verilir. Bütün harfler tabii, asli harf olabilir. Zâit 
harfler ise muayyen olup şunlardır: hemze, وم ,4 وس وت وا‎ ö, و‎ 
a, .ی‎ Bir kelime ailesi içinde kelimelerin asli harfleri hep aynı, 1 
barfleri farklı olur. Kelime âileleri arasında ise zâit harfler aynı, əsli 
harfler farklı olur. Bir kelime âilesinde asli harlerin, kelime âileleri 
arasında zâit harflerin sırası da hep aynı kalır. Böylece bütün kelime 
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ailelerinin ayni cins kelimeleri harf sayısı, hece sayısı, vokal, şekil” 
bakımından: hep aynı biçimde, aynı kalıpta olur. Kelime âileleri arasın- 
daki bu müşterek kalıplara, Arapça kelimelerin bu ortak kalıplarına 
vezin adı verilir. Demek ki her Arapça kelimenin bir vezni vardır. 
Vezinler kelime âilelerinin müşterek temsilcileridir. Vezinlerin muhtelif 
kelime âilelerindeki karşılıkları da onların mevzun'larıdır. Vezin için, 
bu müşterek kalıpları ifade için Jê fii kelimesi seçilmiştir. Ja kelime 
sinin 3'si, £.”, J sırasiyle üçüzlü bir kökün birinci, ikinci, üçüncü 
asli harfini karşılar. Yani Jû faale üçüzlü kökün veznidir. Dördüzlü 
kökün vezni olarak J fa'lele, beşizli kökün vezni olarak da Jl ka- 
bul edilmiştir. İşte Jė kelimesinden türeyen fi'let, if' dl, tef fl, istif”dl 
gibi kelimeler Arapça kelimelerin vezinleridir. 


Aksâm-ı seb'a 

Bütün kelime âilelerirde köklerden yeni kelimeler işte bu vezinlere 
göre türer. Böylece, dediğimiz gibi, aynı cins kelimeler hep aynı vezin- 
de olur. Yalnız bazan vezin dışına kaymalar, esas vezinden bazı 
uzaklaşmalar olduğu görülür. Böylece bazı vezinler bazı köklerde 
ufak tefek bazı değişiklikler gösterirler. Meselâ ۵/۶۱ bazan #ef'ile, 
1۳۵۱ bazan ifâle şekline girer. Bunu yapan şey köklerdeki bâzı asli 
harflerdir. Köklerde vezne tesir eden şey asli harfler arasında hemzenin, 
harf-i illet ede حرف‎ (değiştirme harfi) denen İ, +, S'nin veya gedde- 
nin bulunmasıdır. Kökler bunları ihliva edip etmeme bakımından, yani 
taşıdıkları sesler bakımından şu yedi çeşide ayrılırlar ki buna aksdm-ı 


seb'a (u çL3l) «yedi kısım» denir: 

İçinde hemze bulunan köke مہرز‎ mehmüz ehemzeliə denir: i , «j> 
gibi. Birinci harfi harf-i illet ) (ی , و‎ olan köke Jü, misâl denir: be, , 
kè gibi. İkinci harfi harf-i illet (1, (ی , و‎ olan köke اجوی‎ ecvef denir: 
قول‎ (kaul), مل‎ , Je gibi. Üçüncü harfi harf-i illet (1, (ی , و‎ olan 
köke Jal ndkıs denir: Lo; , سی , عفو‎ gibi. Birinci harfi ile üçüncü 
harfi yahut ikinci harfi ile üçüncü harfi aynı zamanda harf-i illet olan 
köke لیت‎ lefif denir: ;,, b (tayy) gibi. İkinci ve üçüncü harfi aynı 
olan, yani şeddeli köke مضاعف‎ muzdof denir: عد‎ , „b gibi. İçinde 
hemze, illet harfi, şedde bulunmayan köke ise سام‎ sálim denir: شکل , ذکر‎ 

ibi, 
Salim kelimelerde hiç bir vezin kayması olmaz. Vezinlerin normal 
şekilleri sâlim vezinleridir. 
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Kelime çeşitleri 


Türkçeye geçen Arapça kelimeler umumiyetle isim cinsinden olup 
şu- çeşitlere ayrılırlar: مصدر‎ masdar, امم قاعل‎ ism-i fail, اسم مفعول‎ ism-i 
mef'ül, مشہ+‎ cio sıfat-ı müşebbehe, <U, de 1 mübâlaga, اسم فضیل‎ 
ism-i tafdil, اسم تصفیر‎ ism-i tasgfr, اسم منسوب‎ ism-i mensüb, زمان‎ vel ism-i 
zamân, ó اسم‎ ism-i mekdn, اسم آلت‎ ism-i âlet. Bu isim çeşitlerinin 
hepsinin kendilerine mahsus ayrı, ayrı vezinleri vardır. Tabii, bir kök- 
ten bu kelime çeşitlerinin hepsinin türemesi şart değildir. Meselâ bir 
kökün masdarı kullanılır, ism-i faili kullanılmaz; ism-i fâili bulunur, 
ism-i mef'ülü bulunmaz. 


Masdar, ism-i fail, ism-i mef”ül 


Bu üç kelime çeşidini, birbiri ile yakından ilgili oldukları için, bir 
arada incelemek lâzımdır. Masdar hareket isimleri olup Türkçenin fiil 
isimlerinin (-mak, -mek , -ma, -me, -1ş, “iş, -uş, -üş'lü isimler) karşılığı- 
dır, İsm-i fail bu hareketi yapanı, ism-i mef'ül hareketin tesirinde 
kalanı, yapılanı gösterir. Yani ism-i fail Türkçenin normal aktif fiil 
geniş zaman partisipinin, ism-i mef'ül pasif fiil geniş zaman partisipi- 
nin karşılığıdır. Demek ki bu üç kelime çeşidi Türkçeye hareket - ga- 
pan - yapılan (fiil - fail. mef'ül) diye tercüme edilir: sevmek - seven ~- se- 
vilen, bilme -bilen ~ bilinen gibi. 


Sülasi semâi masdarlar, ism-i fâilleri, ism-i mef”ülleri 


Sülâsi semâi masdarlar, olduğu gibi var olan, önceden var olan, 
bir kaide ile türetilmeyen, işitmeye dayanan kelimelerdir. Köklerin 
önceden var ola gelmiş, kullanış sahasındaki ilk şekilleridir, Türkçe- 
nin isim ve fiil kökleri gibi sonradan yapılmayan asli unsurlardır. Bu 
masdarların hepsinin ism-i fâilleri ve ism-i mef'ülleri aynı vezinde 
olur. Bu masdarların, ismi fâil ve ism-i mef'üllerinin vezinleri şun- 
lardır: 


Masdar 

1. gə fel 

Tek heceli, kapalı (konsonantla biten) heceli ve vokali üstün olan 
bir vezindır. Aynı şekilde tek heceli ve vokali düz geniş (a, e) olan 


kelimeler bu vezindedir: „í emr, es kat, ظن‎ zann gibi. 
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2. فل‎ fil 


Tek kapalı heceli ve vokali esre olan bir: vezindir. Aynı şekilde 
tek heceli ve düz dar vokalli (z, i) kelimeler bu vezindededir : ple 
ilm, 25 fikr, حس‎ hiss gibi. 


3. فل‎ fel 


Tek kapalı heceli ve vokali ötre olan bir vezindir. Aynı şekilde tek 
heceli ve yuvarlak vokalli (u, ë) kelimeler bu vezindedir: حکم‎ hükm, 


zulm gibi.‏ ظلم şükr,‏ شکر 

4. qə faal 

Biri açık, biri kapalı iki heceli ve her iki vokali üstün olan bir 
vezindir. Aynı şekilde birincisi açık ( vokalle biten ) iki heceli ve iki 


vokali de düz geniş (a, e) olan kelimeler bu vezindedir : lb taleb, 
e kerem, ضرز‎ zarar gibi. 


5. qə fial 


Biri açık, biri kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci vokali 
üstün olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık iki heceli ve ilk vo- 
kali düz dar (r, i), ikinci vokali düz geniş (a, e) olan. kelimeler bu 
vezindendir : yim sıgar, ıS kiber, J? sikal gibi. 


6. də (lə) fa'let 

İki vokali de üstün olan, aslında ikisi de kapalı iki heceli ve sonu 
yuvarlak £ ile biten bir vezindir. Fakat, evvelce de kaydettiğimiz gibi, 
bu yuvarlak £”ler Osmanlıcada düz £”ye veya e'ye çevrilmişlerdir. 
Bu sebeple Osmanlıcada bu vezin bazan fa”/e olur. Demek ki birin- 
cisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve iki vokali de düz geniş 
(a, e) olan kelimeler bu vezindedir: —>)j) rahmet, ندرت‎ nedret, کشت‎ 
kesret, “ ə darbe gibi. 


7. də (ə) frlet 


Birincisi kapalı, ikincisi bazan açık (bk. fa'let) iki heceli ve ilk 
vokali esre, ikinci vokali üstün olan bir vezindir. Osmanlıcada bazan 
jfile olur. Demek ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve 
ilk vokali z, i, ikinci vokali o, e olan kelimeler bu vezindedir : خدمت‎ 


hidmet (hizmet) Ged ni” met, عفت‎ iffet, S> fırka gibi. 
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Misallerde bu vezin 45 fi'et, daha doğrusu علا‎ ilet (ile) şekline ge- 


çer: صفت‎ sıfat وصف)‎ vasf”tan ) صله‎ sıla (Js vasl”dan) هبه‎ hibe وهب)‎ 
vehb'den) gibi. 


8. de (cl) fulet 


Bu da bundan önceki iki vezin gibi aslında iki kapalı heceden ku- 
rulu bir vezindir, fakat Osmanlıcada bazan son hecesi açık olarak 
də, fu”le şekline geçer (bk. fa'let). İlk vokali ötre, ikinci vokali üs- 
tündür. Demek ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve ilk 
vokali u, ë, ikinci vokali a, e olan kelimeler bu vezindedir : قدرت‎ kud- 
ret, قوت‎ kuvvet, سرعت‎ sür'at, « š kur'a gibi. 


9. J fadl 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vokali üstün olan, 
ikinci vokali uzun bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi 
kapalı iki heceli ve ilk vokali a, e, ikinci vokali uzun a olan kelime- 
ler bu vezindedir: کال‎ kemâl, ) s kardr, «la ( Osmanlıcada ü ) beka 
gibi. 


10. Ju fiâl 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci 
vokali üstün ve uzun olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikin- 
cisi kapalı iki heceli ve ilk vokali z, i, ikinci vokali uzun a olan keli- 
meler bu vezindedir; وصال‎ visâl, فرار‎ firdr, Q. (Osmanlıcada t ) bind 
gibi. 


11. Je fudl 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli, ve ilk vokali ötre, ikinci 
vokali üstün ve uzun olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikin- 
cisi kapalı iki heceli ve ilk vokali وت‎ û, ikinci vokali uzun a olan keli- 
meler bu vezindedir: Jij» sul راب‎ türdb (isim), دماء‎ (Osmanlıcada L.) 
dud gibi. 


12. (ضات) فالة‎ fedlet 
İlk ikisi açık, sonuncusu kapalı (Osmanlıcada bazan açık, bk. 


fa”let ( üç heceli ve üç vokali de üstün, ikinci vokali uzun olan bir 
vezindir. Demek ki hece düzeni böyle ve ilk vokali a, e, ikinci vokali 
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uzun a, üçüncü vokali a, e olan kelimeler bu vezindedir: سلامت‎ selá- 
met, ندامت‎ nedâmet, دنائے‎ dendet, صداقت‎ sadâkat gibi: 


13. Jo (s) 4 


İlk ikisi açık, sonuncusu kapalı ( Osmanlıcada bazan açık, bk. 
fa'let) üç heceli ve ilk vokali esre (z, i), ikinci vokali uzun a, üçün- 
cü vokali üstün (a, e ) olan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan ke- 
limeler bu vezindedir: شکات‎ şikâyet, ررات‎ rivâyet, قرات‎ kirdat, عکاه‎ 
hikâye gibi. 


14. فول‎ fuül 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vokali ötre (u, ë), 
ikinci vokali uzun u olan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan keli- 
meler bu vezindedir: حضور‎ huzûr, طلوع‎ tulü', وجود‎ vücüd gibi. 


15. (فوت) فولة‎ fuület 


İlk ikisi açık, üçüncüsü kapalı (aslı yuvarlak £”li) üç heceli ve 
ilk iki vokali ötre (u, ü), ikinci vokali uzun u, son vokali üstün (a, e) 
olan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir: 
سہولت‎ sühület, حکومت‎ hükümet, خصومت‎ husümet gibi. 

Nakıslarda fuullet şekline geçer: اخوت‎ uhuvvet, سوت‎ nübüvvet gibi. 


16. ie (45) fa'lület 
Birincisi ve üçüncüsü (aslı yuvarlak #'h) kapalı, ikincisi açık üç 
heceli ve ilk ve son vokali üstün (a, e), ikinci vokali uzun u olan 
kelimelerin veznidir: <, gaybübet, czy- beytûtet, شیخرخت‎ 8 
gibi. 
° 


17. ملان‎ ۶ 
İki kapalı heceli ve ilk vokali esre (zr, i), ikinci vokali uzun a 
olan kelimelerin veznidir: فقدان‎ fıkdan, عیفان‎ irfan, jli nisyan gibi. 
18. Xə fu”ldn 


İki kapalı heceli ve ilk vokali ötre (u, ú), ikinci vokali uzun a 
olan kelimelerin veznidir: شکران‎ şükrân, کفران‎ küfrün, خسران‎ hüsrdn gibi. 


$7 
19. فلان‎ 7 
İlk ikisi açık, üçüncüsü kapalı üç heceli ve üç vokali de üstün 


(a, e), üçüncüsü uzun a olan kelimelerin veznidir : jl> cereyân, 
هیحان‎ Reyecdn, فضان‎ feyezân, خلجان‎ halecön gibi. 


20. فسل‎ fail 

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (a, e), 
ikinci vokali uzun i olan kelimelerin veznidir: eyl enin, ox yemin, 
cub tanin gibi. 


21. فول‎ faül 


Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (a, e), 
ikinci vokali uzun u olan kelimelerin veznidir : J, kabül gibi. 


22: JW 1 


İki kapalı heceli ve iki vokali de üstün (a, e), ikinci vokali uzun 
á olan kelimelerin veznidir : تکرار‎ fekrâr, شداد‎ ta'dâd gibi. 


23. pi. mefil 


Bu masdarla aşağıdaki üç masdara mimli masdarlar adı verilir. 
Kendilerine benzeyen ism-i zaman, ism-i mekân vezinlerine karışma- 
s.nlar, onlardan ayrılsınlar diye şekilleri onlara benzeyen, fakat mas- 
dar mânâsi taşıyan sülâsinin bu dört masdarı mimli masdarlar adı ile 
belirtilir. 


mef'il iki kapalı heceli, ilk vokali üstün (a, e), ikinci vokali esre 
(7, i) olan ve m ile başlayan masdarların veznidir: ghia mantık, مولد‎ 
mevlid, مرمب‎ mevhib gibi. 

Ecveflerde mefil şekline geçer: x, mezid, مسر‎ mesir gibi. 


24. ju, mef'al 

Mimli masdar veznidir. İki kapalı heceli, iki vokali de üstün (a,e) 
olan ve m ile başlayan masdarlar bu vezindedir: مقصد‎ maksad gibi, 

Ecveflerde mefâl şekline geçer: سام‎ merdm, عات‎ memdt gibi. 

Nâkıslarda mef'a ( yi.) şekline geçer: نی‎ ma'na gibi. 


38 


25. du. (chi) mef'alet 

Mimli masdar veznidir. Aslı yuvarlak z”li, birincisi ile üçüncüsü 
kapalı (üçüncüsü Osmalıcada bazan açık), ikincisi açık üç heceli; 
üç vokali de üstün (a, e) olan ve m ile başlan masdarlar bu vezin- 
dedir: <z,- merhamet, مصلحت‎ maslahat, diua mes ele gibi. 

Muzğaflarda mefallet şekline geçer: بت‎ mahabbet, مسرت‎ meser- 
ret, glia mezellet gibi. 

Ecveflerde mefdlet şekline geçer: ملامت‎ meldmet, خأفت‎ ۸ 
` gibi. 

26. iü. (chi) mef'ilet 

Mimli masdar vezni olup aslı yuvarlak ?'lidir. Birincisi ile üçün- 
cüsü kapalı (üçüncüsü Osmanlıcada bazan açık), ikincisi açık üç he- 
celi; ilk ve son vokali üstün (a, e), ortadaki vokali esre (r, £) olan 
ve m ile başlayan masdarların veznidir: -; .. ma'rifet, موعظه‎ ۵ 
gibi. 

Ecveflerde mefilet şekline geçer: مسشت‎ maişet gibi. 


İsm-i fail 


Bütün bu sülâsi masdarların ism-i faili j-b f@il vezninde olur. ici 
fail Jè üçüzlü köküne fe'den sonra bir elif ilâvesiyle yapılan dört 
harfli, iki heceli, ilk hecesi uzun a ile biten, ikinci hecesi kapalı ve ۶ 
(Osmanlıcada z, i) vokalli bir vezindir. İşte sülâsi ism-i fâillerin harf 
ve hece durumları hep böyle, vezinleri hep fĉil kalıbındadır: jale 
âşık (Je isk = aşk'tan) (le âlim (le ilm'den), Jal, câhil ( جھل‎ cehi- 
'den), سائن‎ sdik سوق)‎ sevk'den), yü: şdik شوق)‎ sevk ten); دار‎ dâir دور)‎ 
devr'den), سار‎ sâyir (s~ seyr”den), سائل‎ sail سوال)‎ suâl 'den) gibi: 

Yalnız bazan bu vezin نام‎ /@ veya نام‎ fa” şekline geçer: صاف‎ 
sdf صفوت)‎ safvet'ten), فار‎ fârr ) yə firâr'dan), ül, dall ( دلات‎ delâlet- 
"ten ) gibi. 


İsm-i mef'ül 
Bütün bu sülâsi masdarların ism-i mef”ülü منمول‎ mef'ül vezninde 
olur. منمول‎ mef'ül, görüldüğü gibi, jə üçüzlü kökünün başına mim, 


son harfinden evvel de vav ilâvesiyle yapılır. Beş harfli, kapalı iki 
heceli, ilk hecesinin vokali a, e, ikinci hecesinin vokali uzun u olan 
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bir vezindir. İşte sülâsi ism-i mef'ülleri hep bu kalıpta olur: مشرق‎ 
ma'şük ( عشق‎ işk-aşk”tan) معلوم‎ ma'lüm ( علم‎ ilm"den ) مجھول‎ mechûl ( جہل‎ 
cehl”den), مأمور‎ me'mûr (Å emr'den), ماذون‎ me'zün (sl izn'den), معدود‎ 
ma’ dûd ( ıe add ` den ) gibi. 

Yalnız, bu vezin ,'lı ecveflerde منول‎ mefül ( صون‎ sün”dan مصون‎ 
masün, خرف‎ havf”ten خوں‎ mahüf gibi), ی‎ "li ecveflerde çok defa Lâ. 
mefil (sək) ziydde”den مزید‎ mezid, a heybet”ten مهیب‎ mehib gibi), ,”li 
nâkıslarda Qa. mef'uv دعوت)‎ da”vet”ten مدعر‎ med'uv gibi), ی‎ 'li nâkıs- 
larda çi. mef'i (ji nefy”den pa menfi, al), riodyet”ten مروی‎ mervi, 
روت‎ rü'yet'ten j,- mer'i gibi) şekline girer. Geçişsiz masdarların tabii, 
ism-i mef'ülü olmaz. 


Sülâsiler cetveli 


Bütün bu semâi sülâsi masdar, ism-i fâil ve ism-i mef'ül ana 
vezinlerini kolay: ezberlenmesi için hülâsa olarak şöyle bir cetvel 
hâlinde toplayabiliriz : 


İsm-i mef'ül İsm-i fâil Masdar z 

mef'ül J, 1811 jeb fel jó 1 
> > 11 فل‎ 2 
, 2 fel فل‎ 3 
> > faal فل‎ 4 
> > ۰ fial gə 5 
, , felet is i 6 
> - , filet üs 7 
, » felet xə 8 
> > fadl فمال‎ 9 


; , ۶:81 Ju 10 
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İsm-i mef'ül İsm-i fâil Masdar 
2; . fudl Ju 11 
Š ; fedlet Jo 12 
A ” fidlet 43 13 
> , fuül فمول‎ 14 
> > fuület فولة‎ 15 
j ; fa'lület dəə 16 
; ; fean gu 17 
2 š fü lan 334 18 
A s faalán 335 19 
> > fail yö 20 
3 : faül ضول‎ 21 
> > tef'âl شال‎ 22 
2 > mef'il hin 23 
> > mef'al jaia 24 
> مو‎ ' mef'alet is 25 


> > mef'ilet alain 26 


Rübâi semaf masdar, ism-i faili, ism-i mef”ülü 


Bu masdarın tek vezni ali /a”/ele”dir. Beş harfli, birincisi kapalı, 
diğerleri açık, her üç heceside a, e vokalli bir vezindir. Hece ve 
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harf kalıbı buna uygun olan «y terceme, وسوسه‎ vesvese, sxs debdebe, 
سلطنت‎ saltanat, dg, velvele, عربده‎ arbede, qaş kahkaha gibi kelimeler 
bu vezindedir. f 

Bu masdarın ism-i fâili Ju, müfa'lil veznindedir: مرج‎ mü- 
tercim, موسوس‎ müvesvis misallerinde olduğu gibi. 

Bu masdarın ism-i mef”ülü ise uk. müfa'lel veznindedir: za 
mütercem, مدہدب‎ müdebdeb misallerinde “olduğu gibi. 

Şu halde bu masdarın masdar, ism-i fâil ve ism-i mef'ül tablosu 
şöyledir : 


müfa'lel مضلل‎ müfa'lil qu. fa'lele . gs 


Sülâsi kıyasi masdarlar, ism-i fâilleri, ism-i mef'ülleri 


Bu masdarlar üçüzlü köklerden kaide ile türetilmiş masdarlardır. 
Türkçenin aşağı yukarı fiil gövdelerine tekabül ederler. Vezinleri 
şunlardır : 


1. اضال‎ ;f'al 

Beş harfli, iki kapalı heceli, vokalle başlayan, ilk vokali رز‎ ikinci 
vokali uzun a olan bir vezindir. jə üçüzlü köküne biri başa, biri son 
harfin önüne iki elif ilâvesi ile yapılır. Umumiyetle geçişli, bazan geçiş- 
siz olur. Bu kalıba uygun اجبار‎ icbdr („> cebr'den), Jya idrâk درك(‎ 
derk'ten), Jel idhdl دخول)‎ dühül 'den) gibi masdarlar hep bu vezin- 
dedir. 

J mehmuzlarında ve misallerde bu vezin انال‎ f/d4/ şekline geçer: 
اعان‎ fmdn ( آمن‎ emn"den), اجاد‎ fedd وجود)‎ vücüd dan), اقاظ‎ 2 (dk 
yakaza "dan) misallerinde olduğu gibi. 

Ecveflerde döl ifdle ( انا‎ ifdlet ( şekline geçer : اداره‎ idâre ( دور‎ 
devr "den ), اجات‎ icâbet ( جراب‎ cevdb”dan), ubl ikdme ve z.b! ikâmet قیام)‎ 
kıydm”dan) misallerinde olduğu gibi. 

Nakıslarda Wòl if”d” şeklinde olan bu vezin Osmanlıcada Lil 2 
şekline geçer: ارضا‎ irzd ( رضا‎ rızd'dan), اجرا‎ icrâ (òb > cereyân'dan), 
(əl (fad (tə fend "dan ) gibi. 


İsm-i faili: 


İsm-i faili ji müf'il veznindedir. müf'il gə üçüzlü kökünün ba- 
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şına mim ilavesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk vokali 
u, ë, ikinci vokali i, z olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler 
bu vezindedir: „2 mücbir ) اجبار‎ icbür"dan), مدرك‎ müdrik ( ادراك‎ idrâk- 
”ten), مکرم‎ mükrim ( AŞT ikrdm/dan ), مسلم‎ müslim ( اسلام‎ islâm'dan ) 
gibi. 

Mehmuzlarda (ilk harfi hemzeli olanlarında ) ve misallerde موعل‎ 
müil şekline geçer: مومن‎ veya مؤمن‎ mümin, mü"min اعان)‎ fmdn”dan), 
موجد‎ mücid ( امجاد‎ icdd”dan) gibi. 


Muzâaflarda Ji. müfill şekline geçer: ya. musırr اصرار)‎ isrdrdan), 
مقر‎ mükirr ( اقرار‎ ikrâr'dan) gibi. 

Ecveflerde ju. müfil şekline geçer: سر‎ müdir ) اداره‎ 1067۵ 60 ), 
مشیر‎ müşir اشارت)‎ işaret ten ) gibi. 


Nakıslarda مننی‎ müf'i şekline geçer:". muhyi (Uz ihyâ'dan), معطی‎ 
mu"di (ikel Ptd”dan ) gibi. 


İsm-i mef”ülü 

İsm-i mef”ülu مس‎ müf'al veznindedir. müf'al jə üçüzlü kökünün 
başına bir mim ilavesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk 
vokali u, û, ikinci vokali a, e olan bir vezindir. İsm-i fâille tek farkı 


son vokalin, birinde esre ( r, ۶ ), diğerinde üstün ( a, e ) olmasıdır. 
Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir: zi. müsbet (zÜlisödt”tan), 


Jeg mücmel اجال)‎ icmdl”den) gibi. İsm-i failde olan vezin değişiklikleri 
esre, üstün farkı ile aynen bunda da olur. Şöyle ki: 

Mehmuzlarda (ilk harfi hemzeli olanlarında ) ve misallerde موعل‎ 
müal şekline geçer: موجر‎ mücer امجار)‎ icdr - A ecr'den), موب‎ müceb 
( اجاب‎ icdb'dan) gibi, 

Muzâaflarda jis müfall şekline geçer: a. mukarr  )رارقا‎ ikrâr'dan) 
gibi. 

Ecveflerde Ju, müfál şekline geçer: yla. müşdr اشارت)‎ işaret ten), 
biz muhát (ll ihdta”dan), مصاب‎ musâb (clol isâbet'ten) gibi. 

Nakıslarda Uz, müf'a şekline geçer: ,,,, موما‎ mûma (lima ' dan ), 
gen muta ( lel Pid”dan ) gibi. 
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2. سل‎ tef'il 

Fonksiyonu geçişli, kuvvetli faktitif ve isimden fiil yapmaktır. 
də üçüzlü kökünün başına bir te, son harfinden evvel bir ye getirmek 
suretiyle yapılır. Beş harfli; kapalı iki heceli; ilk vokali a, e, ikinci 
vokali uzun i (f) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdarlar bu 
vezindedir : JX teşkil ) کل‎ şeki'den), سین‎ tahsin حسن)‎ hüsn"den), 
oi te'dib آدب)‎ edeb”den) gibi. 

Nakıslarda, mehmuzlarda (sön harfi hemzeli olanlarında) ve bazı 
sâlimlerde bu vezin dai tef'ile şekline geçer: « ;£ zecziye (lj> cezd”dan), 
رضه‎ târziye رضا)‎ rızd"dan), سوه‎ tesviye سری)‎ seviy'den), sia tasfiye 
صفوت‎ savfet'ten), o Sx tezkire ذکر)‎ zikr'den), « £ tecribe جرب)‎ cerb 
'den) gibi. Bazan da ju; tefille olur: عام) ۵ خه‎ tamám dan) gibi. 

İsm-i faili 

İsm-i faili ii. müfa”il veznindedir. müfa"il jə üçüzlü kökünün 
başına bir mim ilavesiyle yapılır. Dört harfli, üçüncü harfi şeddeli, 
birincisi açık, ikincisi ve üçüncüsü kapalı üç heceli; ilk vokali u, î, 
ikinci vokali a, e, üçüncü vokali ۶ olan bir vezindir. Hece ve harf 
durumu bu kalıba uygun kelimeler bu vezinde olur: ۰ مرت‎ 0 
ریب)‎ tertib'den), vw. münekkid ( su tenkid”den), موححد‎ muvahhid 
وحید)‎ tevhid'den), مسکن‎ müsekkin تسکین)‎ teskin den) gibi. 

Nakıslarda gi müfa”i şekline geçer: 4.» mürebbi (— terbiye 
den), مسمی‎ müsemmi (4.5 tesmiye'den) gibi. 

İsm-i mef”ülü 

İsm-i mef'ülü مس‎ müfa”a/ veznindedir. müfa”al jə üçüzlü kökü- 
nün başına bir mim ilavesi ile yapılır. Dört harfli, üçüncü harfi şed- 
deli, birincisi açık, ikincisi ve üçüncüsü kapalı üç heceli, ilk vokali 
u, ü ikinci ve üçüncü vokali a, e olan bir vezindir. İsm-i fail veznin- 
den tek farkı son vokalinin a, e olmasıdır. Bu kalıba uyan kelimeler 
bu vezindedir : مرب‎ müretteb ( ریب‎ tertib”den) موسس‎ müesses ( ə 
tesfs”den) gibi. 

Nakıslarda pis müfa”a şeklinde olur: ye mücella (4£ tecliye”den), 
سی‎ müsemma (wÊ tesmiye'den) gibi. 


3. مناعله‎ müfdale ve JÚ fiâl: 


Mânâ ve fonksiyon bakımından aynı olan bir masdarın değişik 
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iki veznidir. Yani fidl müfdale'nin bir başka şeklidir. İsm-i fail ve 
ism-i mef'ülleri de aynıdır. Bu masdarın fonksiyonu umumiyetle mü- 
şareket ve geçişsiz yapmaktır. müfdale jə üçüzlü kökünün başına 
mim, ilk harfinden sonra elif, sonuna da he ( e ) ]۰6 veya ;,—£] 
ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; dört açık (dördüncüsü bazan kapalı, 
مفاعلت‎ müfdalet şeklinde) heceli; ilk vokali u, û, ikinci vokali uzun a 
(4), üçüncü vokali a, e, son vokali a, e olan bir vezindir. Bu kalıba 
uyan kelimeler bu vezindedir : عارب‎ muharebe ( حرب‎ harb'den)i, a 
mükdleme کلام)‎ kelâm'dan), «sl. mündkaşa قشض)‎ nakş'tan) , bi, mü- 
nâzara ( k; nazar dan), مشارکت‎ müsáreket ش رکت)‎ sirket'ten) gibi. 41 ise 
Je üçüzlü köküne son harfinden evvel bir elif ilavesiyle yapılır. 
Dört harfli; birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli; ilk vokali i, ikinci 
vokali uzun a (4) olan bir vezindir, Bu kalıba uygun masdarlar bu 
vezindedir: gl nifdk, çi; nizd” gibi. 

müfdale vezni nâkıslarda مناعات ( مناعاة‎ J) müfdât şekline geçer : 
alje mücazdt حزا)‎ cezd”dan), مساوات‎ müsâvdt ( سری‎ seviy'den ) gibi. 


İsm-i faili: 


Bu masdarın her iki vezninin de ism-i faili jeu. müfdil vezninde- 
dir. müfdil jə üçüzlü kökünün başına mim, ilk harfinden sonra da 
elif ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; sonuncusu kapalı üç heceli; ilk vokali 
u, ü, ikinci vokali uzun a ( d ), son vokali z, £ olan bir vezindir. Bu 
kalıba uygun kelimeler bu vezindedir : غارب‎ muhdrib عارب)‎ muhdrebe 


'den), ار‎ muhdbir خارہ)‎ muhdbere'den)," مان‎ münafık (Gü nifâk'tan) 
gibi. 

Muzâaflarda çu. müfâ” şekline geçer: sla. müzddd (Ú; tezdd, 
az zidd ), ماس‎ mümüss عاس)‎ temás) gibi. 


Nâkıslarda gli müfdf şeklinde olur: مساوی‎ müsdvi مساوات)‎ müsdudt- 
tan), مرائی‎ mürdf مراات)‎ mürddt tan, ریا‎ riyd) gibi: 


İsm-i mef”ülü 


İsm-i mef”ülü Jeli müf/dal veznindedir. müfdal'in ism-i failden 
farkı son vokalinin a, e olmasıdır. مارد‎ mübârek مبارکه)‎ mübdreke, رکے‎ 
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bereket”ten), مخاطب‎ muhâtab («blz muhátaba, خطاب‎ hitâb'dan) gibi kalıbı 
böyle olan kelimeler bu vezindedir. 

Muzğaflarda ism-i fail ile birleşir: slas müzddd, ماس‎ mümâss 
gibi. 

4. Vəl 1 

Fonksiyonu dönüşlü ve geçişsiz yapmaktır. infidi qə üçüzlü 
kökünün başına elif ve nun, son harfinden evvel bir elif ilâvesiyle 
yapılır. Altı harfli; birincisi ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç 
heceli; birinci ve ikinci vokali رخ‎ son vokali uzun a ) â ) olan bir 
vezindir. Harf ve hece durumu böyle olan masdarlar bu vezindedir: 
لاب‎ inkilâb قب)‎ Zalb”den), انشراح‎ inşirâh شرح)‎ şerh”ten), اشاد‎ incimdd 
(s cümüd "dan و(‎ wail inikds ( عکس‎ aks”ten ), ¿hal infisâh ) فسخ‎ 
fesh ten) gibi. ۱ 

. Ecveflerde انال‎ infiydi şekline geçer: انساق‎ insiydk سوق)‎ sevk- 
'ten) ۰ 

Nakıslarda ,Lül ¿nfió' şeklinde olur : انا‎ inAina ) حر‎ dan) ازوا‎ 
inzivâ الا ,(”ة'زری)‎ incild ( J, cilâ'dan ) gibi. 

İsm-i faili ۱ 

İsm-i faili مس‎ münfail veznindedir. münfail jə üçüzlü kökünün 
başına mim ve nun ilavesiyle yapılır. Beş harfli, ortadaki açık, diğer- 
leri kapalı üç heceli; ilk vokali û, ikincisi a, e, üçüncüsü i olan bir 
vezindir. منقلب‎ münkalib ( انقلاب‎ inkilâb'dan), „^ münşerih انشراح)‎ 
inşirâh'tan), ua müncemid اجاد)‎ incimdd”dan), مخ‎ münfesih افساخ)‎ 
infisûh 'tan), „Sa mün'akis امکس)‎ in'ikâs 'tan) gibi. 

Muzâaflarda „i. münfa” şekline geçer: منشق‎ münşakk انعقاق)‎ inşi- 
kak”tan), منحر‎ müncerr انجرار)‎ incirdr 'dan) gibi. 

Ecveflerde Jli. mün/dl şekline geçer: sli. münkdd اهاد)‎ inkiydd- 
"dan) gibi. 

Nakıslarda pis münfai şeklinde olur: ç,5. münzevi ازرا)‎ inzivd- 
”dan ) gibi. 

İsm-i mef”ülü yoktur. 

5. Jusi 1 


Fonksiyonu dönüşlü, geçişsiz, bâzan da geçişli yapmaktır. ۶ 
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də üçüzlü kökünün başına bir elif, ilk harfinden sonra bir te, son 
harfinden evvel bir elif ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; birincisi ve 
üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk iki vokali î, son vokali 
uzun a (â) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdarlar bu vezinde- 
dir: Qüsl intikdi ( ل‎ nakl”den), yəsi iktidör ( قدرت‎ kudret'ten), ecə, 
irticd” (c->) ric'at'ten) gibi. 

Misallerde jJU izzidl şekline geçer: Si) ittihâd وحدت)‎ vahdet”ten), 
gül ittifak (p, vefk”ten) gibi. 

Nâkıslarda ve mehmuzlarda (son harfi hemzeli olanlarında) ,Ləl 
iftid” (iftid) şeklinde olur: hl iöfida بدء)‎ bed’, بدایت‎ bidáget ten), اتہا‎ 
intihd (aly nihdyet”ten ) gibi. 

Bu veznin J ”si , , » , b , bile başlayan köklerde L "yaş 
و د‎ 5 , j ile başlayan köklerde 5 'a çevrilir. Yani bu köklerde vez- 
nin zâit £e”si yerine # ve dal getirilir: اضطراب‎ iztirdb ) ضرب‎ darb'dan), 
bəl iddiâ دعری)‎ da'va'dan) gibi: 

İsm-i fâili: 

İsm-i faili pu. müftail veznindedir. müftail gə üçüzlü kökünün 
başına mim ve te ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; ortadaki açık, diğerleri 
kapalı üç heceli; ilk vokali u, š, ikincisi a, e, üçüncüsü z, î olan bir 
vezindir. Harf ve hece durumu bu kalıba uygun kelimeler bu vezin- 
dedir: منتخر‎ müftehir ( yesi iftihâr'dan), Lex mühtelit ) اختلاط‎ ihtildt- 
'tan), معتدل‎ mu'tedil (cz Ptidal”den ), منتظر‎ muntazır انتظار)‎ intizdr- 
"dan) gibi. 

Misallerde jz. mutfail şekline geçer: amu müftehid عاد)‎ ittihâd- 
'dan), ız. müttefik (lil ittifâk'tan) gibi. 

۳6۷6۲۱6۲06 ulu. müftdl şekline geçer: yl muhtâr اختار)‎ ihtiydr- 
'dan), sta mu'tâd اعتیاد)‎ #tiyâd'dan), مشتاق‎ müştâk (Slza iştiydk”tan), 
محتاج‎ muhtâc (ct ihtiyâc’dan) gibi. 

Muzâaflarda ju. müftall şekline geçer: مضطر‎ muztarr اضطرار)‎ izti- 
râr'dan), مشتق‎ müştakk ( اشتفاق‎ iştikâk'tan) gibi. 


Nakıslarda çu. müftaf şeklinde olur: مبتدی‎ mübtedi (lil ibtidd- 
'dan), zz. müntehi (ex intihâ'dan) gibi. 
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Ísm-i mef'ülü 


İsm-i mef'ülü yx. müfteal şeklindedir. müfteal فل‎ üçüzlü kökü- 
nün başına mim ve ilk harfinden sonra te ilavesiyle yapılır. Beş 
harfli; ortadaki kapalı, diğerleri açık üç heceli; ilk vokali z, ë, ikin- 
cisi a, e, üçüncüsü o, e olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler 
bu vezindedir: Jie müntehab (ul intihdb"dan ), مقتبس‎ 65 
) اقتباس‎ 5 tan) gibi. 

Misallerde Je mütteal şekline geçer: متحد‎ müttehed (5141 ittihad. 
"dan), gize müttefak (gi ittifâk'tan) gibi. 

Ecveflerde ve muzâaflarda ism-i fâille birleşir : çiz muhtâc ve 
مشق‎ müştakk gibi, 


6. Jw tefe”ül 


Fonksiyonu umumiyetle teff in dönüşlüsünü yapmaktır. Bazan 
da geçişli yapar. Bir de geçici hâl ve devam bildirir. 2۵۳۵2 Jı 
“üçüzlü kökünün başına bir te ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; üçüncü 
harfi şeddeli; birincisi açık, diğerleri kapalı üç heceli; ilk vokali a, e, 
ikinci vokali a, e, üçüncü vokali u, ü olan bir vezindir. Hece ve harf 
durumu bu kalıpta olan masdarlar bu vezindedir: „S? tekebbür ) کر‎ 
kibr”den), درس‎ tederrüs ( درس‎ ders”ten), تشکل‎ teşekkül (Js şekl”den), 
LE tahattür خطور)‎ hutür”dan), şa” tahakkuk حقیقت)‎ hakikat ten) 
gibi. 

Nakıslarda ve mehmüzlarda (üçüncü harfi hemze olanlarında) ,» 
tefe”i şekline geçer: وق‎ fevakki ( «5, vikdye "den ), jf temenni ( xo 
münye'den), ç; tecezzî (, > cüz den) gibi, 

İsm-i faili 

İsm-i faili مس‎ mütefa”il veznindedir. mütefa”il jə üçüzlü kökü- 
nün başına mim ve te ilavesiyle yapılır. Beş harfliş dördüncü harfi 
şeddeli; ilk ikisi açık, üçüncüsü ve dördüncüsü kapalı dört heceli; 
ilk vokali رت‎ u, ikinci vokali a, e, üçüncü vokali a, e, son vokali e, i, 
olan bir vezindir: Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir : متشکل‎ müte- 
şekkil (sz: teşekkül'den), „Ku mütekebbir ( تکر‎ tekebbür'den), baz. 
müteyakkız (Buz teyakkuz”dan) gibi. 
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Nâkıslarda ve mehmüzlarda ( üçüncü harfi hemze olanlarında) 
„gia mütefa”i şeklinde olur: متحری‎ mütecezzi ھری)‎ tecezzi'den), gü. 
müteennf ( Jjl teenni'den) gibi. 


İsm-i mef”ülü: 

İsm-i mef'ülü مس‎ müfefa”al veznindedir. mütefa"al jə üçüzlü 
kökünün başına mim ve te ilâvesiyle yâpılır. Beş harfli; dördüncü 
harfi şeddeli; ilk ikisi açık, üçüncü ve dördüncüsü kapalı dört heceli; 
ilk vokali z, ë, ikinci vokali o, e, üçüncü vokali a, e, son vokali a, e 
olan bir vezindir : مسمتیمن‎ (çe teyemmün'den, aslı ismi 
fail müteyyemmin olup galat olarak ism-i mef'ül şekline sokulmuştur) 
gibi. Az kullanılır. 


Nâkıslarda gize mütefa”a şeklinde olur: şe. , متمنا‎ ۵ 


( ə” temennî den), jy , bye müteveffa (35 , وفات‎ vefdt"tan ) 
7. فاعل‎ 1 


tef'il'in dönüşlüsünü yapar, geçişli, geçişsiz, müşareket olabilir, 
bilmezlikten gelme ve öyle görünme ifade eder. fefdül jə üçüzlü 
kökünün başına £e, ilk harfinden sonra da elif ilavesiyle yapılır. Beş 
harfli; ilk ikisi açık, sonuncusu kapalı üç heceli; ilk vokali a, e, 
ikinci vokali uzun a ( d ), üçüncü vokali u, ë olan bir vezindir. Bu 
kalıptaki kelimeler bu vezindedir : تمایل‎ temdgül ( میل‎ meyl’ den), p6 
tekâmül ( کال‎ kemdl den), Jal tecdhül ( جہل‎ cehl”den ), tb; tetdbuk 
(gb tbk'tan) gibi. 

Muzâaflarda es tefa” şekline geçer: تضاد‎ fezddd ضد)‎ zıdd'dan), 
عاس‎ temöss (ye mess'ten) gibi. 

Nakıslarda yl tefdi şekline geçer: نداوی‎ ۶10407 (1,5 devâ'dan), 
ae tenâhi (al nihâyet ”ten) gibi. 

İsm-i faili: 

İsm-i faili Jeli. mütefdil veznindedir. mütefdil jə üçüzlü kökü- 
nün başına mim ve fe, ilk harfinden sonra elif ilavesiyle yapılır. Altı 
harfli; ilk üçü açık, sonuncusu “kapalı dört heceli; ilk vokali u, üş 


ikinci vokali a, e; üçüncü vokali uzun a (á), son vokali ;, í olan bir 
vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir : متمایل‎ mütemdyil (he 


temágül 'den), ək, s Qez اشفا‎ 'dën), متحانس‎ mütecánis 
(e tecânüs 'ten) gibi. e 

Müzâaflarda «liz. mütefâ” 50 geçer: متضاد‎ mütezâdd (a 
tezâdd'dan), متحاب‎ mütehâbb حب)‎ hubb'dan) gibi. 

Nakıslarda puu mütefdi şeklinde olur : متدأوی‎ müteddet ) lu 
tedâvi'den), مساوی‎ mütesâvi (ÜZ tesavi den), dizə mütebâki! ( gl 
tebâki'den), متنامی‎ müter.dhi (GE EE gibi 00 
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İsm-i mef'ülü ۱ 


İsm-i mef”ülü jeli. müfefdal veznindedir. mütefdal v6 üçüzlü kö- 
künün başına mim ve fe, ilk harfinden sonra elif ilâvesiyle yapılır. 
“Altı harfli; ilk üçü açık, sonuncusu kapalı dört heceli; ilk vokali u, û, 
ikinci vokali a, e, üçüncü vokali uzun a ) 2 ), son vokali a, e olan 
bir vezindir : متذارل‎ mütedüvel (44 tedâvül'den) gibi. Çok az kullâ- 
‘ntir, Q 7 ۷ 
Muzâaflarda ism-i faille. birleşir : متحاب‎ mütehább, ماد‎ müteşddd 
gibi. Š 


' Geçişli, geçişsiz, dönüşlü yapar, istek, sayma ve çareye bakma 
bildirir. istif”d1 də üçüzlü kökünün başına elif, sin ve te, son harfin- 
den önce elif getirmek suretiyle yapılır. Yedi harfli; kapalı üç heceli; 
birinci ve ikinci vokali i, son vokali uzun a (á) olan bir vezindir. 
“Harf ve hece durumu bu kalıba uyan “masdarlar bu. vezindedir. 
استحصال‎ Tstihsdl حصول)‎ husül den), استحقار‎ istihkâr حقارت)‎ hakdret ten), 
استتتاج‎ istintde (x netice "den), استتطاق‎ 14601144 (gs nutk”tan), jiy 
istikrür قرار)‎ karâr'dan), استمداد‎ istimddd مدد)‎ meded”den) gibi. : 


vav "۱ misallerde استنال‎ istifal şekline geçer: استیضاح‎ isiizdh وضوح)‎ 
vuzüh'tan), استیجاب‎ isticdb وجوب)‎ vütüb'dan) gibi. 


Mehmuzlarda da (ilk harfi benzol olanlarda) استفال‎ 61 sekline 
geçebilir: آذن ( 278 استہذان‎ izn "den), آجر ( ۳ئ استحاز‎ ecr'den;), 
استناس‎ istinâs ( gəl üns ten) gibi. Veya bunlarda asıl hemzeli şekiller 
de kalabilir: استذان‎ ist zûn, استتحار‎ isti’ câr, استیناس‎ isti'nds gibi. ` 

F. 4 
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Ecveflerde (استنالت) استناله‎ istifdle ( istifdlet ) şekline geçer : استناده‎ 
istifâde (ol fdide"den), استانه‎ istidne عرن)‎ avn 'dan), استراحت‎ ۶ 
راحت)‎ rdhat tan) gibi. Bâzı ecveflerde değişiklik olmayabilir: استحواب‎ 
¿sticodb (ly cevdb”dan) gibi. Fakat bunun asıl ecvefi استحایه‎ 0 
جواب)‎ ceodb "dan) "dir. isticvâb ۰ 


. Nâkıslarda ve mehmuzlarda ( son harfi hemze olanlarında ) استنفاء‎ 
istifa (isti f€”) şeklindedir: uz istifd (çi: afv'den), uz istibka (la, 
بھاء‎ beka "dan), Wal istilâ (dy vely'den), استم‌زا‎ istihzá ( Mya heza 8 
gibi. 


İsm-i ۰8111 : 


İsm-i faili hz... müstef'il veznindedir. müstef'il gə üçüzlü kökü- 
'nün başına mim, sin ve fe ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; kapalı üç 
heceli; ilk vokali u, ë, ikinci vokali a, e, üçüncü vokali r, ۶ olan bir 
vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: مستحصل‎ müstahsil استحصال)‎ 
istiksâl'den ), iç.» müstehlik استہلاھ)‎ istihlâk'ten), Kä müstenkif 
(GKS istinkdf 'tan) مستطلق‎ müstantik استنطاق)‎ istintâk 'dan) gibi. 

Ecveflerde مستفیل‎ müstefil şekline geçer: مستنید‎ müstefid ( استناده‎ 
istifâde 'den), „5a müstakim ) استقامت‎ istikd met ten) gibi. 


Muzâaflarda مستفم‎ müstefi” şekline geçer: t.a müstakırr استفرار)‎ 
istikrâr 'dan), sima müstebidd اسبداد)‎ istibddd dan), ji... müstakil! 
استقلال)‎ istiklâl'den) gibi. 

Nâkıslarda ve mehmüzlarda (son harfi hemze olanlarında) yi. 
müstef'i şekline geçer: مستوی‎ müstevli (AzA istilâ dan), مستغنی‎ müs- 
tağni (Lal istiğnâ'dan), مستہزی‎ müstehzi استہرا)‎ istihza 'dan) gibi; 


İsm-i mef'ülü: 


İsmi mef'ülü he... müstef al veznindedir. müstef'al jə üçüzlü 
kökünün başına mim, sin ve te ilâvesiyle yapılır. Altı harfli; kapalı üç 
heceli; ilk vokali u, ü, ikinci vokali a, e, son vokali a, e olan bir 
vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir: Ji... müstakbel 
استقبال)‎ istikbal 'den), مستحضر‎ müstahzar استحضار)‎ istihzdr 'dan), مستحکم‎ 
müstahkem استحکام)‎ istihküm”dan) gibi. 
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Ecveflerde .تال‎ müstefdi şekline geçer: مستشار‎ müsteşâr ) استشاره‎ 
istişdre'den), مستفاد‎ müstefdd (asud istifdde”den), متار‎ ۳ 
استمارہ)‎ istidre”"den ), مستحاب‎ müstecâb (kl isticdbe "den) gibi. 

Muzâaflarda مستفل‎ müstefall veya çü- müstefa” şekline geçer: 
مستقر‎ müstakarr استفرار)‎ istikrâr'dan),  قحتسم‎ müstahakk ( استحقان‎ istih- 
kâk'dan), مستدل‎ müstedall ( استدلال‎ istidldi den ) gibi. 

Nakıslarda ia müstef'a şeklinde olur : şü , İS. müstesnâ 
(Lİ istisnd” dan), مستولا , مستولى‎ müstevld ) استبلا‎ isifld”dan ) gibi. 

1/6 اضلال .9 

Fonksiyonu geçişsiz yapmaktır. Hiç geçişli olmaz. i/”//d/ Jè üçüz- 
lü kökünün başına elif, sonuna elif ve lâm ilavesiyle yapılır. Bu 
ilâve /4m də 'deki lâm'ın tekrarıdır. Yani örneklerde de üçüzlü kö- 
kün son harfi bu vezinde tekrar edilir. //'ilâ/ altı harfli; birincisi ve 
üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk vokali ;, ikinci vokali i, 
son vokoli uzun a (â) olan bir vezindir: اغبرار‎ iğbirdr «tozlu olmak, 
gücenmekə غبار)‎ gubâr'dan), اصفرار‎ isfirdr esararmakə ( صفرت‎ sufret ten), 
اعرار‎ ihmirar ekizarmakə حرت)‎ humret'ten) gibi. 

İsm-i faili: 

İsm-i faili J-i müf'all veznindedir. müf”all Jè üçüzlü kökünün 
başına bir mim ilâvesiyle yapılır. Dört harfli; son harfi şeddeli; ka- 
pah iki heceli; ilk vokali z, ë, ikinci vokali a, e olan bir vezindir : 
مخبر‎ muğberr (ləsi iğbirdr”dan ) gibi. 


İsm-i mef”ülü yoktur. 
* 
Bunlardan başka sülâsi kıyâsi üç masdar daha vardır. Vezinleri 
Jul, و افعیلال‎ dll ' dir. Fakat bunlar Türkçede kullanılmaz. 
Sülâsi kıyâsiler cetveli 
Görülüyor ki bu masdarların ism-i fâilleri ile ism-i mef'ülleri ara- 


sında sadece son vokalin esre (zt, i) veya üstün (a, e) olması farkı 
vardır. 


s2 


Demek ki sülâsi kıyâsi masdar, | ism-i fail ve ism-i mePül ana 


vezinlerinin tablosu öyledir: 


Jemi metal 


-müfal bö 
müfd”al zə 


müfdal Jsl 


“yoktur 
.müfteal Ji 
mütefa"al . متفمل‎ 


mütefdal متفاعل‎ 


1 


' İsm- 4 fail 


müfil Jä 


müfaPil Ji 


müfdil مفاعل‎ 


münfdil Jj 


müftail Je 
m 


mütefdil متفاعل‎ 


'Masdar | 
ipal Jli 
tefil ge 


müfdale مفاعله‎ 
Hal Ju 


infidl انضعال‎ 
iftial Ləl 
tefe”ül Ji 


tefdül sw 


müste?il Yi istifdi Ju g 


müstef'al مستفعل‎ 


yoktur müf'all منعل‎ ifildl Jl 9 


“RübAi kıyâsi masdarlar, ism-i fâilleri 


Rübâi kıyasi masdarlar dördüzlü köklerden kaide ile türetilmiş 
masdarlardır. Çok az kullanılırlar, örnekleri çok azdır. İsmi mef'ül- 
leri kullanılmaz. Bu masdarların üç vezni vardır: 


1. Me tefa”lül 


tefa”lül be dördüzlü. kökünün başına bir ze ilavesiyle yapılır. 
Beş harfli; birincisi açık diğerleri kapalı üç heceli, ilk vokali a, e, 
ikinci vokali a, e, üçüncü vokali u, ü olan bir vezindir. Bu kalıptaki 
kelimeler bu vezindedir : تسلسل‎ teselsül ) سلسله‎ silsile”den ) , yare” 
tabasbus (“<1 basbasa "dan ), ذیذب‎ tezebzüb («i zebzebe”den ), , توسوس‎ 
tevesvüs (gms vesvese den ), Jjlj tezelzül (4J) zelzele "den ) gibi. 


53 

İsm-i fâili: 

İsm-i faili Ji mütefa'lil veznindedir. mütefo'lil J dördüzlü 
kökünün başına mim ve te ilâvesiyle yapılır. bis mütefa"il'e paralel, 
onun dördüzlüsü durumundadır. Altı harfli; ilk ikisi açık, diğerleri 
kapalı dört heceli; ilk vokali u, î, ikinci vokali a, e, üçüncü vokali 
z, i olan bir vezindir: متسلسل‎ müteselsil ( 4 teselsül'den), متبصیص‎ 
mutabasbıs تصیص)‎ tabasbus'tan). çiriz mütezebzib ) ذیذب‎ tezebzüb'den), 


tevesvüs'ten), Jj2¿ mütezelzil (JJJ tezel-‏ وسوس ( mütevesvis‏ متوسوس 
zül'den) gibi.‏ 

2. افىلال‎ ¿Pillal 

iPillal Jl dördüzlü kökünün başına ve son harfinden önce birer 
elif ilâvesiyle yapılır. Yedi harfli ( şeddeli Jam iki sayılarak ), kapalı üç 
heceli; ilk vokali i, ikinci vokali i, üçüncü vokali uzun a (â) olan bir 
vezindir. Bu kalıba uyan dördüzler bu vezindedir: اضحلال‎ izmihldl 
) ضمحل‎ ' den ) , اطثنان‎ itmi”ndn veya اطسنان‎ itmiyndn ) طنان‎ ” dan) gibi. 

İsm-i faili: 

İsm-i faili Jė- müf”alil veznindedir. müf'alil Jw dördüzlü kökü- 
nün başına mim ilâvesiyle yapılır. Beş harfli; birincisi ve üçüncüsü 
kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk vokali u, ë, ikincisi a, e, üçüncüsü 
i olan bir vezindir: مضمحل‎ müzmahil :) اضمحلال‎ izmihlal”den) , čeka 
mutmain ( اطضان‎ itmindn"dan) gibi. 


3. انتلال‎ if'inlâl 


Kullanılmayan bir masdardir. احرانشام‎ ihrinşâm kelimesi, bu ve- 
zindedir. 


78108: kıyâsiler cetveli: 


Demek ki rübâi kıyâsilerin tablosu şöyledir : 


İsm-i mef'ül İsm-i fâil Masdar 
yoktur mütefa'lil Ja tefa'lül J > 
yoktur müf'alil Maa. ifillal ys 


yoktur i yoktur if"inldl özəl 
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Ca”li masdarlar 7— 

Şimdiye kadar gördüğümüz bütün bu masdarların dışında bir de 
mesâdır-ı mec'üle «uydurma masdarlar, yapma masdarlar, düzme mas- 
darlar> denen arapça masdarlar vardır. Bunlar çeşitli sıfat ve isimle- 
leri sonuna şeddeli ye ve te ilâvesiyle yapılırlar ve mücerret isim 
olurlar. Vezinleri yapıldıkları kelimelerin vezinlerinin sonlarına -iyyet 
unsuru getirilmiş şekilleridir: فالیت‎ fadliyyet (J> faâl'den) , محبورت‎ 
mecbüriyyet (0x3 mecbür'dan), شرت‎ beşeriyyet ) بشر‎ beşer'den), حرت‎ 
hürriyyet (> hürr'den) , انسایت‎ insaniyyet ) انسان‎ insân'dan), موفقبت‎ 
muvaffakiyyet ( مرفق‎ muvaffak'tan) gibi. Bu gibi kelimelerdeki çift 
y'ler Türkçede sonradan tek y'ye çevrilmiştir. 


* 

Böylece buraya kadar masdar, ism-i fail ve ism-i mef'ül vezinle- 
rini görmüş olduk. Şimdi artık diğer kelime çeşitlerini ve vezinlerini 
gözden geçireceğiz. Yalnız bundan sonra göreceğimiz vezinlerin hece 
ve harf durumlarını şimdiye kadar olduğu gibi belirtmiyecek, vezin- 
lerin geniş tavsiflerini yapmıyacağız. Bunu buraya kadar yaptık. 
Şimdiye kadar yaptığımız bu tavsifler, bu hece, harf ve vokalleri 
belirtmeler vezinler hakkında yeter derecede bir alışkanlık meydana 
getirmişlerdir. Vezin ile mevzün yani vezin ile örneği arasındaki ka- 
hp uygunluğu artık gereği gibi kavranılmıştır. Bundan sonraki vezin- 
leri yalnız okunuşları ile verecek, ayrıca tarif ve tavsife girişmiyece- 
ğiz. Her veznin okunuşundan kaç harfli, kaç heceli olduğu, vokal 
durumu anlaşılacak, vezinle örneği arasındaki kalıp ayniliği münase- 
beti kendiliğinden kurulmuş olacaktır. Bunun için şu esasları bir kerre 
daha hatırlayalım : 

1. Bütün vezinlerde وع , ف‎ j asli harflerdir. Vezinlerin örnek- 
lerinde de bu harflere tekabül eden harfler aslidir. Yani J üçüzlü 
kökü temsil eder. 

2. Vezinlerde Jê dışında kalan harfler zâittir. Bu zâit harfler 
örneklerde de aynen vardır. Örneklerin yalnız üçüzlü [kökleri birbi- 
rinden ve vezinlerden farklıdır. Vezinlerin ve örneklerin zöit harfleri 
hep aynıdır. 

3. Bir vezinde kaç harf varsa örneğinde de o kadar harf vardır. 

4. Bir vezinde kaç hece varsa örneğinde de o kadar hece vardır. 
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5. Bir vezinle örneğinin vokalleri üstün, esre, ötre olmak bakı- 
mından birbirinin aynıdır. Yani veznin a, e vokali, r, z vokali, u, ھ‎ 
vokali örneğin de aynı yerinde ve a, e olarak, r, i olarak, u, ë olarak 
aynen bulunur. 

6. Böylece harf sayısının, zâit harflerin, hece sayısının ve vokal 
lerin ayniliği vezinle mevzün, vezinle örneği arasında bir kalıp ayni- 
liği meydana getitir. 

İşte bu esasları ve bu kalıp ayniliğini göz önünde bulundurarak 
şimdi diğer kelime çeşitlerine ve vezinlerine geçebiliriz. 


Sıfat-ı müşebbehe 


Bunlar normal sıfatlardır. Başlıca vezinleri şunlardır : 
1. اضل‎ ef'al 


Renk ve ayıplara âit sıfat veznidir. 7) ahmer, jil asfar, ا می‎ 


a”ma, e ebkem, اسود‎ esved, اسمر‎ esmer, ایض‎ ebyaz gibi sıfatlar bu 
veznindedir. 


Muzâaflarda efall şekline geçer: «el asamm gibi. 

2. Əyə fa'lân 

gişân gibi sıfatlar bu vezindedir.‏ عطشان sekrdn,‏ سکران Aayrân,‏ حیران 
J> fail‏ .3 


cesim,‏ جم asil, we sağir, e halim, x serfr,‏ اصیل rezil,‏ رذیل 
enis gibi sıfatlar bu vezindedir.‏ ایس gös azim, >| edib,‏ 

Nakıslarda fa? şekline geçer: تری‎ kavi, شق‎ saki, şi gabi, Əə deni, 
غی‎ gani, <° sabi gibi. 


Mübâlaya sigası 


Bunlar mübalaga isimleridir. Başlıca vezinleri şunlardır: 
1. فال‎ 7 
جار‎ cebbâr, خطاط‎ hattdt, عیاش‎ ayyaş, سار‎ seyyâr, صباد‎ sayydd, حال‎ 


hammâl, غدار‎ gaddâr gibi kelimeler bu vezindedir. Bu vezindeki 
bazı kelimeler görüldüğü gibi mübalaga mânâsı taşımazlar. 
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 Nakislarda fa”d” (fa”d ) şekline geçer: . lw sakkd (saka) gibi. 
۰ 9. jo fa”dle 

< allâme, «ole fahháme gibi mübalaga isimleri bu vezindedir. 
" 3, فول‎ faûl 


şekür gibi ke=‏ شکور samüt,‏ صموت velüd,‏ ولود gayür,‏ غور sabür,‏ صبور 
limeler bu vezindedir.‏ 


4. dlə fudl 
سجاع‎ şücd” gibi mübalaga bildiren isimler bu vezindedir. 
5. فيل‎ 7 


Je siddik, شرر‎ şirrir gibi mübalaga bildiren isimler bu vezin- 
dedir. 


6. die mipil 


miskin gibi mübalaga isimleri bu vezindedir.‏ مسکین 

7. J+ fail 

ie alim, «> rahim, کرم‎ kerfm gibi Allahın vasıfları bu vezinde- 
dir. faîl veznindeki sıfatlar Allahın vasıflarında mübalaga ifade ederek 
mübalaga ismi, mübalaga ifade etmeyince de sıfat-ı müşebbehe olurlar. 

8. منعال‎ mifdl 

mi'mâr gibi kelimeler bu vezindedir. mi'mâr kelimesi müba-‏ معمار 
laga ifade etmez.‏ 


: | İsm-i tafdil 


İsm-i tafdil büyültme ismidir. Bu kelimeler daha çok veya en çok 
ifadeleriyle büyütme ve aşınlık ifade ederler. Bir vezni vardır: əl 
ef”al. Sıfat-ı müşebbehe vezni olarak e/”a/ renk veya kusur ismi ya- 
pan vezindir. Büyültme ifade edince ism-i tafdil vezni olur. Büyültme 
ifade eden اکر‎ ekber, اعظم‎ a'zam, اصئر‎ asgar, اجبل‎ echel gibi kelime- 
ler bu vezindedir. | 

۱ ` Muzâaflarda Pl efell şekline geçer : اشد‎ eşedd (445 şedid, شدت‎ 
şiddet), اشر‎ eşerr شررر)‎ şerir, شرت‎ şirret) gibi. ۱ 
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Nakıslarda ۵۳۵ şekline geçer: اقوی‎ akvâ فوی)‎ kavi), del و‎ Sel 
a”la (j° ali), ,اول‎ Yal evld (d veli) gibi. 


İsm-i tasgir 


İsm-i tasgir küçültme isimdir. Küçültme isimleri Türkçede az kul- 
lanılırlar. Üç vezni vardır: 


1. فل‎ fuayl 

“® ubeyd ) ہد‎ abd) gibi kelimeler bu vezindedir. 

2. Je» fuayil 

çə” uveylim (je âlem) gibi kelimeler bu vezindedir. 

3. Je  fuayi 

kandil) gibi kelimeler bu vezindedir.‏ قندیل ( kuneydil‏ قتمدییل 


İsm-i mensüb 


Bunlar aidiyet, nisbet isimleridir. Diğer kelime çeşitleri gibi ve- 
zinleri yoktur. Ek ile yapılırlar. Çeşitli vezindeki kelimelere nisbet 
ye'si (yd-yi nisbet) adı verilen bir ی‎ ilâve etmek suretiyle ism-i 
mensüb yapılır. Aslında Arapçada nisbet eki -iyyun şeklinde olup 
G”si şeddelidir. Bu şedde $'den sonra başka ek gelince. ortaya 
çıkar. Fakat Türkçede bugün tek uc” li şekle gidilmiştir. Demek ki 
Türkçede asıl ekin şeddesi ve tenvini atılır ve nisbet eki uzun î (f) 
şekline geçer. İsm-i mensübun kaideleri şunlardır: 


1. Nisbet نو ی‎ konsonatla biten kelimelere doğrudan doğruya 
getirilir: عسکری‎ askeri (Swe asker), جبری‎ cebri (x> cebr) , dl malî 
(Jl mâl), Se mülki (da mülk), علمی‎ ilmi (e ilm) misallerinde 
olduğu gibi. 2 

2. Sonda zait ۶ ۶ (© £, ee) varsa bu atılır: عادی‎ ddi (səb 
âdet), جرف‎ tecrübi (+£ tecrübe), سیاسی‎ siyasi سباست)‎ siydset ), اداری‎ 
iddri (ələl idâre) , sub tabii ( طیت‎ tabfdt ) misallerinde olduğu gibi. 
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<a medine kelimesinde ortadaki ی‎ de düşürülerek ism-i mensübda 
şekil değişikliği olur: Jı» medeni. 

3. Nakıslarda, ی‎ ve İ (ی)‎ ile bitenlerde son: harf düşürülerek 
nisbet ی‎ ”si bir و‎ ilâvesiyle getirilir: ممنوی‎ ma'nevi (se , lae ma'ha), 
موسوی‎ müsevi موسا,موسی)‎ Müsa) , zə dünyevi (t dünyâ) ر‎ “əz 
terbiyevi (“2 terbiye) , “gil lügavi (< lügat) misallerinde olduğu 
gibi. 

4. Hemzesi düşürülmüş uzun vokalden sonra ya és veya 3 ge- 
tetirilir : sl semdəf , dl 7 سما)‎ semâ) , کراری‎ sahrâvi , a 


sahrdf (15 sahrâ) , Əlil ibtidai (İl ibtida ) misallerinde olduğu 
gibi. 


İsm-i zamân, ism.i mekân 


Bunlar zaman ve mekân isimleridir. Vezinleri şeklen mimli mas- 
dar vezinlerinin aynıdır. Şu halde bir mimli vezin masdar mânâsını 
taşıyorsa mimli masdar, zaman ve mekân ismi mânâsını taşıyorsa is- 
m-i zaman ve ism-i mekân vezni olur. Zaman ve mekân isimlerinin 
üç vezni vardır: 


1. be mef"al 

, (سکون) mesken‏ مسکن , makber (5) , gia menba' (ili)‏ مقر 
مدا ,)34( mekteb (5), gə” mahrec (çə) , e meslek‏ مکب 
mebde' (x) gibi kelimeler bu vezindedir.‏ 

Ecveflerde mefâl şekline geçer: çl makám (قام)‎ , yl mezár 
مدار , (زیارت)‎ meddr (دور)‎ , OÉ mekân ) کون‎ ( gibi. 

Muzâaflarda mefall şekline geçer: مقر‎ makarr (515) , Jê mahall 
(حلول)‎ gibi. 

Nâkıslarda mef'a şeklinde olur : sh 5 l, me va, مجرا , ری‎ 
mecra (ót) gibi. 


2. Jue mefil 
oA meclis ) (جلوس‎ , ~s mevsim ) (وسم‎ , ör mevki مسجد , (وقوع)‎ 


mescid موكد , (سحده , سج(‎ mevlid ) (ولادت‎ y mevkif (335 , (وقفه‎ 
gibi kelimeler bu vezindedir. 
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Ecveflerde mefil şekline geçer: J- mesfl ( Jw) , cw mebit 
ست)‎ , Sw), 2— mesir (سبر)‎ gibi. 

Muzâaflarda mefill şekline geçer: ie mefirr (فرار)‎ gibi. 

3. منعت‎  mef'ale | 

aaa matbaa ) ,(طبع‎ “əl” memleha (ze), 152 mahkeme (6), مدرسه‎ 
medrese ) درس‎ ( gibi kelimeler bu vezindedir. 

Ecveflerde mefdle şekline geçer: le mesdfe gibi. 

Muzâaflarda mefalle şekline geçer: له‎ mahalle (حلول)‎ , 4£ me- 
celle ( J+ ) gibi. 

x 

Bunlardan başka kıyasi masdarların ism-i mef'ülleri de mekân 
ismi olabilir. Çünkü ism-i mef”ülün « yapılan < mânâsında «yapılan 
şey ə den başka «yapılan yer ə mânası da vardır: Kî müttekâ (KAN 
ittikd < duyanmak >) edayanılan”şey, yerə , bel mültecâ (İl ilticd) 


« sığınılan şey, yer», We- musallâ ) صلاء‎ salât) «salât edilen şey, yer? 
gibi. 


İsm-i alet 


Bunlar âlet isimleridir. Vezinleri şunlardır : 


1. bie mif'al 

ga minber p مخف‎ miğfer 5 مسطر‎ mistar سطر)‎ ( gibi alet isimleri bu 
vezindedir. 7 

Muzâaflarda mifall şekline geçer: $4 mihakk, mihek ) (حك‎ gibi. 

2. مال‎ mif'ál 

mizrdk (35),‏ راق , )622( mizrdb‏ مضراب miftâh (gə),‏ مفتاح 
gibi âlet isimleri bu vezindedir.‏ ( قلت ( düz miskdl‏ 

Misallerde mifâl şekline geçer: مبزنان‎ mfzön (03) ( gibi. 

3. dis mif'ale 


dis minkale (4), “s mirvaha (5) gibi kelimeler bu vezin- 
dedir. 
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Muzâatlarda mifalle şekline geçer: dE mikatta ( قط‎ katt) gibi 
Nakıslarda mif'âl olur: Î mir "dt (<3) ( gibi. 


Müennes, müzekker 


Arapçada kelimelerin müennesliği ve müzekkerliši vardır. Yuka- 
rıdan beri gördüğümüz mevcut vezinler umumiyetle müzekkerdir. 
Bunlara yuvarlak ۶ > (Türkçede ə e, a) ilâve edilerek müennesleri 
yapılır: کاب‎ kâtib — US kâtibe, ple muallim — “le muallime, pr 
mecrûh — جروحه‎ mecrüha, عسکری‎ askeri — + Kme askeriyye (askeriye), 
حر‎ harbi — ç = harbiyye (harbiye), yz melih — “edə meliha gibi 

Demek ki sondaki bütün zâit ۶ ə ler (Türçede © £ , e e) müen- 
neslik alâmetidir, Sonu böyle olan masdarlar tabii hep müennestir. 

İkinci müenneslik alâmeti sondaki zâit elif’ tir : دنا‎ dünyâ, دعری‎ 
da'va kelimelerinde olduğu gibi. 

Bunlardan başka aşağıdaki iki veznin müennesi de vezinle yapılır : 

İsm-i tafdil Jė! ef”a/”in müennesi Jl (Ms) fu'la vezninde olur: اکب‎ 
ekber — کبری‎ kübra , اعظم‎ a'zam — عظی‎ uzma misallerinde olduğu gibi. 

Sıfat-ı müşebbehe ləl ef/'al'in müennesi ê fa'lá vezninde olur: 
اجر‎ ahmer — هرا‎ hamrâ, ایض‎ ebyaz — Uas beyzâ gibi. 

Ayrıca harf isimleri; kadın isimleri; çokluklar; شس‎ şems, X 
nûr, ve” nefs, + yed kelimeleri; çift uzuv isimleri; memleket, şehir, 
kabile ve kavim isimleri; ilâveli masdarlar müennes sayılırlar. 


Arapça isimlerde çokluk 


Arapçada hem belirli çokluk (ikilik — 4 tesniye ), hem belirsiz 
çokluk (çokluk'— جم‎ cem”) vardır. 


Tesniye 


Tesniye ان‎ ‘eyn veya əl -ân ekleri ile yapılır: طرفن‎ tarafeyn 
«iki taraf», OU, deoletdn «iki devlet», ûî kâtibeyn — کابان‎ kâti- 
bán «iki katib”, Ow kalemeyn — قلمان‎ kaleman «iki kalem», اون‎ 
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ebeveyn (əl, او‎ eb, ebû) «ana baba رین و9‎ kamereyn «ay ile gü- 
neşə misallerinde olduğu gibi. 


Çokluk 
Çokluk ise iki türlüdür: İL جم‎ cem'-i sölim esalim çokluk, sağ- 


lam çokluk», جم مکسر‎ cem"-i mükesser e mükesser cokluk, kirik çok- 
luk, vezinli çokluk >. 


. Cem”-i salim 

Cem”-i salim ek ile yapılır. Bu ekler müzekkerlerle müenneslerde 
"ayrı ayrıdır. : 

Müzekkerlerde cem'-i salim ekleri ون‎ -ün ve بن‎ -fn’dir: حاضرون‎ 
hâzırün ( حاضر‎ hâzır), مآمورن:‎ me” mürin (Ú me'mür ), w muallimin 
( çi müallim) misallerinde olduğu gibi. Bunlardan Türkçede daha 
çok -în li çokluklar kullanılmıştır. “ l 

Müenneslerde ise cem”.i salim eki معلمات ,۰6۳۱۱۳ ات‎ muallimât معلمه)‎ 
muallime ), معجزات‎ mu'cizât مسجزہ)‎ mucize), حکایات‎ hikdydt ÇE hikâye), 
ei te'diyât (4l tediye) misallerinde olduğu gibi. Görülüyol ki -åt 
eki getirilince müenneslerin sonundaki e (¢ ve e) kalkmaktadır. 


Bu ات‎ çokluk eki çok kullanılmakta, çeşit çeşit çokluklar yap- 
maktadır. Şöyle ki: 


İlâveli masdarlar da müennes sayıldığı için tabii bunların çokluk- 
ları da ات‎ ile yapılır: “es; vuküdt (#s vukü) , طوعات‎ tulüdt ) طلوع‎ 
tulü ( , کالات‎ kemûlût ) کال‎ kemâl), تشکبلات‎ teşkilât (JSE teşkil), تدریسات‎ 
tedrisât ) درس‎ tedris), T inşdât انشا)‎ inşa) , اجراآت‎ icrddt اجرا)‎ 
icrâ), ادخالات‎ idhdlât (özəl idhdl) , اخراجات‎ ihrdcdt (İZİ ihrde) gibi. 

İnsan ifade etmeyen ism-i fail ve ism-i mef”üllerin de ات‎ ile çok- 
luk yapıldıkları görülür : iS kdindt (JS kdin — W kdine), موجودات‎ 
mevcüdât مرجرد)‎ mevcüd — موجوده‎ mevcüde) , معلومات‎ ma'lümdt ) معلوم‎ 
ma'lüm — معلومه‎ ma'lüme) , واردات‎ vdridât وارد)‎ vârid — راردہ‎ vâride) ر‎ 
مندرجات‎ mündericât ) مندرج‎ münderic — مندرجه‎ münderice) gibi. Tabii bu 
çokluklar da müennesler üzerinden yapılmaktadır. 

sinden sonra gelerek de çokluk yapar:‏ ' ی çokluk eki nisbet‏ ات 
edebiyyat‏ ادسات hissiyât ( hissiydt) , ve fi'liyyât (füliyât),‏ حسیات 
(edebiydt ) gibi. Tabii aslında burada da ism-i mensübun müennesi‏ 


üzerinden (“t> hissiye , də fi'liyye, “<9! edebiyye gibi) çokluk yapıl- 
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makta ve sondaki müenneslik harfi dürülmektedir. ات‎ ' ın bu -iyydt 
(-igát) kullanışıyla Osmanlıcanın son devirlerinde Türkçede geniş 
ölçüde ilim isimleri yapılmış, böylece bu çokluk eki bir çeşit yapım 
eki durumuna da geçmiştir: عرکیات‎ zörkiydt «türkoloji> , اجماعیات‎ icti- 
müiydt «sosyoloji» , روحیات‎ rühiyât <psikoloji> , SUB Ralkiydt 
«folklor» misallerinde olduğu gibi. 

Sonu >! át şeklinde biten müenneslerin, çokluklarında, bu dt kal- 
kar ve yerine geçen çokluk eki başına bir ی‎ veya و‎ alarak بات‎ .eydz 
veya “İş -eodt şekline girer: وفات‎ vefeydt (Cs vefât), ادوات‎ edevât 
ادات)‎ edât), صلوات‎ salevât ) صلات‎ salât, 5) misallerinde olduğu gibi. 
Yani nâkıs köklerin > ve ی‎ 'leri burada meydana çıkmaktadır. 

45 fa'let (45 fa'le), 15 filet (45 fi'le), İs fulet (45 fu'le) ver- 
nindeki kelimeler son harflerini atıp —! ekini alırken, çok defa, ikin- 
ci harflerinin sonuna bir vokal alırlar. Şöyle ki: 

fa'let (fa'le) vezni a, e vokalini alarak çokluk eki ile faeldt şek- 
line geçer: ضربات‎ dorebât (“29 darbe), دفات‎ defedi (“95 defa) mi- 
sallerinde olduğu gibi. Umumiyetle ecveflerde araya vokal girmez: 
زوجات‎ zevcât ) زوجه‎ zevce), صبحات‎ sayhât صحه)‎ sayha) misallerinde ol- 
duğu gibi. 

۱۶۶ (file) vezni umumiyetle a, e vokalini, bazan z, i vokalini 
alır, bazan da vokal almaz; böylece çoklukta fielât veya fiilât veya- 
hut ۶/۵۶ olur: خدمات‎ Ağdemdt, hidimdt, hidmdi ( حدمت‎ hidmet ) misa- 
“linde olduğu gibi. 

fu'let (fu"le) vezni ya u, ë, ya a, e vokalini alır, bazan da vokal 
almaz; böylece çoklukta /uuld£ veya fueldt veya fu lüt olur: ظلمات‎ 
zulumat, zulemât, zulmât ( ظلت‎ zulmet); aly şübühat, şübehdt, şüb- 
hat, (42 şübhe), شمات‎ şuubat, şuebât, şu'bdt ) شمه‎ şu be) misallerinde 
olduğu gibi. 

-ât eki Türkçede galat olarak bazı Farsça ve Türkçe kelimelere 
de atlamıştır: peşinat (peşin), gidişât (gidiş), gelirât (gelir) misal- 
lerinde olduğu gibi. 


Cem'-i mühesser 


Cem'-i mükesser çekimle, içten kırılma ile, yani vezinle yapılır 
ve vezinleri şunlardır ( vezinlere misal olarak verilen çokluk şeklin- 
deki kelimelerin teklikleri yanlarında parantez içinde gösterilmiştir ) : 


1 
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1. افال‎ ef'ál 

ورق) evrâk‏ اوراق şr),‏ شمر) epdr‏ اشار , hükm),‏ حکم) ahkâm‏ احکام 
halef), SX ahlâk‏ خلف ) ahlâf‏ اخلاف zevk),‏ ذرق ) ezedk‏ اذواق varak),‏ 
eggám‏ ایام ağydr (5 gayr),‏ اغبار cedd),‏ جد) ecdad‏ اجداد hulk),‏ خلق ) 
geom) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ عم (` 

İlk harfi hemzelilerde ۵۳7 şekline geçer: JT âmâl ( آمل‎ emel), آثار‎ 
âsâr Gi eser), Gü dfak (əl ufk), آلام‎ alam (4 elem), AT âdâb 
) ادب‎ edeb), Vİ ábé (əl eb, x ebû) gibi. 

Nakıslarda ve son: harfi hemzelilerde اضاء‎ e/d” (ef'd) şekline ge- 
çer: اجزاء‎ İzel eczd'-eczâ جزء)‎ cüz) ), اعدا - اعداء‎ alda” -a”dd ) عدو‎ adüo ), 
TU 462 - bd (3İ ebü, أب‎ eb), بنا - ابناء‎ end” - ebnd (ül ibn, نی‎ 
beni, > bünü), "kel - el esmd” - esmd (pl ism, j sümü) gibi. 

2. dəl ef'ile 

سلاح) esliha‏ اسلحه emkine (082 mekân),‏ امکنه , (زمان) ezmine‏ ازمنه 
deva) gibi çokluklar‏ د( edoige‏ ادو libas),‏ لاس ) silâh), «Al elbise‏ 
bu vezindedir.‏ 

Muzâaflarda efille şekline geçer : اجله‎ ecille جلبل)‎ celil), ادله‎ 16 
دلیل)‎ delil), é) eimme (bl imâm) gibi. 

İlk harfi hemzelilerde file şekline geçer: “Jİ âlihe (dl ilâh) 
gibi. 

3. افلا‎ efila (Mal ef'ilö”) 

şeki), Wèl ağniyâ‏ شق ( eşkıya‏ اشقا karib),‏ قرب akribâ (akraba,‏ اقرا 
(Jê gani), Usl evliyâ (ds veli) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ 

Muzâaflarda efillâ şekline geçer: l>! ahibbâ (<= habib), اطبا‎ 
etibbâ (b tabib), اشرا‎ eşirrd (x= şerir) gibi. 


4. Jel efdil 

ارذل ) erdzil‏ اراذل ekabir  )ربکا ekber),‏ اکار esdfil ) Yal esfel),‏ اسافل 
ecnebi)‏ اجنی ecneb,‏ اجب ) ecânib‏ اجاف asker),‏ عسکر) asâkir‏ عساکر erzel),‏ 
gibi çokluklar bu vezindedir. Görüldüğü gibi daha çok ism-i tafdilin‏ 
çokluk veznidir.‏ 


Nakıslarda fedf şekline geçer: ələl edâni (gəl, Vəl edne), Jel 
edit (Jel, Yel a”la) gibi. 
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5. Jelli efdil 


gi! ekdlim ) اقلیم‎ iklim), bll cesdtir ) اسطوره‎ üstüre ), اعاجب‎ ۶ 
(Gezi u'cübe ) , اسالب.‎ . esdlib ) اسلوب‎ üslüb), اباریق.‎ ebdrik (Gul ibrik), 
احادیث‎ ehddis ) حدیث‎ hadis), اباطیل‎ ebdtil ) باطل‎ bâtıl) gibi çokluklar bu 
vezindedir. hadis ve bâtıl kelimelerinin çoklukları teklik - çokluk mü- 


nasebeti bakımından diğerlerinden farklı olup bu vezin için istisna- 
dırlar. | 

6. 43 faale 

es” aceze ) عاجز‎ âciz}; کته‎ ketebe ) کاب‎ kdtib), dez cehele ) حاهل‎ có- 
hil); “üb zaleme (Gb zâlim), “b tdlebe (lb talib) , 4” amele ) عامل‎ 
dimil), ب,‎ tebaa ( ام‎ tâbi”) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor 
ki umumiyetle f/di/ vezninin “çokluğunu yapmaktadır. 

7. Jo fuval 

tüllâb (GU tálib, “b talebe),‏ طلاب hükkâm (fe hâkim),‏ حکام 


hüzzar ( ùl hâzır) gibi çokluklar bu‏ حضار ,) tdcir‏ اجر) tücedr‏ جار 
vezindedir, Bu da umumiyetle 4:7 ”in çokluğunu yapar.‏ 


8. ələ fudt 
. غزات‎ guzdt (636 gözi), قضات‎ kuzdt ( 28 kdzi, kadı), عصات‎ usdt 
(sele âsi) gibi çoklukların veznidir. Görüldüğü gibi bu da 4:7 vezni- 
nin nâkıslarının çokluk veznidir. 
9. ضول‎ fuül 
علوم‎ ulüm (çi ilm), فون‎ fünün ) فن‎ fenn), o nüfüs ) فس‎ nefs), 
قود‎ kuyüd (33 kayd), اصول‎ usül ) اصل‎ asl), امور‎ ümür (Zİ emr), فروع‎ 


fürü' ) فرع‎ fer) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumi- 
yetle üçüzlü kök masdarların çokluğunu yapmaktadır. 


10. ضل‎ fual 

cümel (dz cümle), Hê tuhaf (i‏ جل zümer (j zümre),‏ زص 
kubbe) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor‏ قبه ) kubeb‏ قیب tuhfe),‏ 
ki umumiyetle /u”/e£ (fule) vezninin çokluğudur.‏ 

Nâkıslarda fua şekline geçer: قری‎ kura (+> karge); قری‎ , 15 kuva 
قوت)‎ kuvvet) gibi. 
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11. ا فل‎ 70i . 
ن‎ mihen (Z mihnet), Jie ilel عت)‎ illet), نم‎ niam ( zee ni'met), 
577 (“5 fitne), قم‎ kıyem (5 kıymet) , فرق‎ firak (65 fırka) 
gibi çokluklar bu el görülüyor ki umumiyetle filet vezninin 
çokluğudur. 


12. فل‎ fuul 

süfün (<‏ سفن , resül)‏ رسول) kütüb (LS kitab), J=) rüsül‏ کنب 
sefîne ) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ 

13. فائل‎ fedil 

(Çek‏ فضائل risâle),‏ رساله) resdil‏ رسائل hakdik (435 hakikat),‏ حقائق 
fazilet), Hl sehdif (4 sahife) gibi çokluklar bu vezindedir.‏ 

14. J-l fevdil 

cevânib‏ جواب avâlim (je âlem),‏ عوالم dkibet),‏ عاقت ) qüdkib‏ عوافب 
şâhid) gi-‏ شاهد ) şevdhid‏ شواهد kdide),‏ فاعده) kavâid‏ قواعد (öle cânib),‏ 
bi çokluklar bu vezindedir.‏ 

15. Jel fevdil 

kavânin (js kânün), uil fevânis (ws fânüs) gibi çok-‏ قوائین 
luklar bu vezindedir.‏ 

17 اعیل .16 

gə tevârih ) ارخ‎ tarîh), تصاور‎ tesâvir (s tasvir), JE temâ- 
sil (JES iimsdl), gz tesâbih ( تسیح‎ tesbih) gibi çokluklar bu vezin» 
dedir. De 

17. Jeli 81 

JE mekdtib ) مکتب‎ mekteb), مساجد‎ mesdcid (xwa mescid), مسان‎ 
mesâkin ( مسکن‎ mesken), dÊ memálik ( علکت‎ memleket) , dz mesâlik 
) مصلحت‎ maslahat), مساطر‎ mesdtir مسطر)‎ mıstar) gibi kelimeler bu ve- 
zindedir. 

Nâkıslarda ve son harfi hemzelilerde mefdi şekline geçer: ələ 


nebûnî عبنا)‎ mebnd), جاری ی‎ mecâri ج با‎ ə mecrá), مبادی‎ mebddi (duz 


mebde) gibi. h 
Görülüyor ki bu ٦ 777) mimli masdar, ism-i mekân, 
ism i âlet gibi mimli vezinlerin çokluğunu yapmaktadır. Fakat tekliği 


* 


-- 
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mimli olmayan bazı kelimelerin de çokluğunu yapar: مساری‎ mesdor 
سوء)‎ su’), محاسن‎ mehdsin .) حسن‎ hüsn), مسا‎ mesdi سی)‎ sa'y), مکارم‎ 
mekdrim کرم)‎ kerem), Zl mezdhim (<7) zahmet), مظام‎ mezâlim 
ظلم)‎ zulm) gibi. Bunlar istisna olup çokluklar tabii burada da aslında 
tekliklerin mimli şekilleri üzerinden yapılmıştır. 
18. Je mefdil çi 
مسا کین‎ mesakin ) مسکین‎ miskin), انیت‎ mecánin ) منون‎ mecnûn) , مناسح‎ 
mefdtih (ge mihtdh), مکاتب‎ mekdtib ) مکتوب‎ mektûb), مر امبر‎ ۳ 
) مزمور‎ mezmür ), z> mahâzir خذرر)‎ mahzür) gibi çokluklar bu vezin- 
dedir. ۱ .. 
19. dü fial : 


., خبال‎ cibâl (J-> cebel), قاط‎ nikdt: (4:5 e) ذکات‎ nikat نکته)‎ 
nükte ) , کرام‎ kirâm (<5 kerim), عظام‎ izdm. (çöz azm < kemik >) gibi 
çokluklar bu vezindedir. 


.. 20. افل‎ efül ə 


A encüm کم)‎ necm), O! enfüs ( شس‎ nefs), اعین‎ a'yun ) عین‎ 
< gözə ) gibi çokluklar bu vezindedir. 

21. فلان‎ fi'lân 

gibi çok-‏ (اخو ah,‏ اخ sdbf ), əyal 47 (A ahi,‏ صی ) sıbyân‏ صبیان 
luklar bu vezindedir.‏ 

22. deil efdile ; 

iblis) gibi‏ ابیس) ebdlise‏ ال - üstdz, üstadi)-‏ استان) esdtizğ‏ اسانذه 
çokluklar bu vezindedir:‏ 


23. فلا‎ fueld 


ide ulemd (de dlim) , Me ukald (Be akil) , حکما‎ hükemâ حکم)‎ 
hakim) وکلا‎ gükeld ( وکیل‎ vekil 1 وزرا‎ vüzerâ (js vezir) , lê gurebâ 


(4 garib), Lö fukarâ (48 fakir) gibi çokluklar bu vezindedir. 
Görülüyor ki umumiyetle faf? ve fdil vezinlerinin çokluğunu yapmak- 


tadır. 
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24. JE fedlil 


au "terdcim (ix; terceme), سلاسل‎ seldsil (41. silsile), yas defâtir 
(Gə: defter) gibi kelimeler bu vezindedir. Rübâilerin çokluk veznidir. 


25. Ji fedla 


ve) redya (te) raiyye, رعت‎ raiyyet ), W kazdyâ («5 kaziyye), 
مایا‎ mezâyâ ت(‎ meziyyet) gibi çokluklar bu vezindedir. 


. 26. فالیل‎ fedlil 


dükkân)‏ دکان ) dekâkin‏ دکاکت kındil, kandil),‏ قتدیل ( kanddil‏ قنادیل 
gibi çokluklar bu vezindedir. Rübâi ve humâsilerin çokluk veznidir.‏ 


27. də fala 
موی‎ mevta (G+ meyyit) gibi çokluklar bu vezindedir. 


İstisnâlar 


Bunlardan başka ارض‎ arz, Jal ehl ve J leyl kelimelerinin çok- 
lukları fed/ şeklinde olur: h! ardzi, jul ahdli, یال‎ leydif gibi. 
jin çokluğu JÜ'den başka JU Zeyd! (fedl) şeklinde de olur. «le 
ma” < su» "ın çokluğu ise میاه‎ miydh şeklindedir. û femm cağızə”in 
çokluğu da ələl efvâh ) وه‎ den ef'ál) şeklindedir. 


1 
/ 


Arapça sayılar 


Osmanlıcada eski eserlerde bilhassa tarihleri göstermek için Arap- 
ça sayılar çok kullanılmıştır. Tarihlerde senelerin zikrinde, eski eser- 
lerin telif ve istinsah tarihlerini gösteren kayıtlarda umumiyetle Arap. 
ça sayı sözleri ile karşılaşılır. Bu gibi belirli yerler dışında Arapça 
sayılar Türkçede pek az kullanılmıştır. 
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1. Asil sayi sıfatları şunlardır : 


yirmi‏ ` کک عشرین wdhid bir‏ واحد ehad,‏ احد 
od? selâsin otuz‏ ثلائین wi isnegn iki‏ 
erbaîn kırk‏ , آرمین sA, seldse üç‏ 
hamsîn elli `‏ سین wi . erbaa dört‏ 
sittin altmış‏ ستون hamse . beş‏ — 
sitte alli çı seb"in yetmiş‏ سته 
seb'a yedi ye semânin o seksen‏ < 
tis'in doksan‏ نسعین e semâniye sekiz‏ 
mie yüz ,‏ مانه tis'a dokuz‏ سمه 
elf bin‏ الف aşere on‏ عشره 


<bir»'in dışında kalan diğer asıl sayılar daima müennestir.‏ احد 
ihda"dır, fakat yalnız kullanılmaz, gurupta‏ احدی "in müennesi‏ احد 
ihda ve hamsin ve elf «bin elli‏ احدی و مین و الف kullanılır.‏ 
isra şekli‏ ای gibi‏ احدی bir» gibi: İki, müennes olmakla beraber‏ 
isna aşere «on ikis"de olduğu gibi. Diğer on'a‏ تی عشره de vardır:‏ 
selds, a‏ اٹ kadar olan sayıların müennesleri aslında 5 (-Ysiz olarak‏ 
tis”, ~e aşer‏ تسم semûn,‏ عان seb’,‏ سدع sitt,‏ ست. erba', wè hams,‏ 
şeklinde ise de Arâpçada kullanılan bu şekiller Osmanlıcada bilhassa‏ 
tek olarak pek kullanılmaz. ۶‏ 


4 

Sayı guruplarinda küçük sayı önce, büyük sayı sonra gelir ve 
araya ve ilâve edilir: اریمه و عشره‎ erbaa ve asere «on dört» ilam سه و‎ 
hamse ve seb'in “yetmiş beş» ih s o” سم و‎ fis ve hamsin ve elf 
«bin elli dokuz», و لسمالہ و الف‎ Gü“ و‎ Gül isneyn ve :sittin ve tis'a- mie 
ve elf «bin dokuz yüz altmış iki? gibi. 

Sıfat tamlaması şeklindeki sayılarda sıfat önce gelir ve teklikler 
sonlarındaki ə (5)'yi kaybederler. “ke seb'a-mid «yedi yüzə, عاعاه‎ 
seâne-mie «sekiz yüzə gibi. 

Görüldüğü gibi onlar, öirler'in sonundaki -e ve -iye'yi kaldırıp 
-în çokluk eki eklemek suretiyle yapılırlar. Yalnız işrin'de kök vo- 
kali değişir. Kullânışta ‘îr yerine -ûn çokluk eki de getirilir: 2 
işrün, لاون‎ seldsün, اربمون‎ erbaün, خسون‎ hamsün, ستون‎ sittün, صبون‎ seb”ün, 
عون‎ semdnün, o tis'ün gibi. 
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2. Sıra sayı sıfatları şöyledir: 


dəl evvel Í birinci | سادس.‎ sâdis altıncı 

əv sûnî ikinci | .سام‎ sâb yedinci 

silis üçüncü 5 simin sekizinci‏ اك 
tds” dokuzucu‏ اسم rabi dördünçü‏ ر اہم z‏ 

âşir onuncu‏ اشر . hâmis beşinci‏ جامس 


Görülüyor ki sıra sayıları umumiyetle asıl sayılardan fâil vezni 
ile yapılmıştır. < bir, ilk > mânâsına gelen vâğid 'i de buraya katabili- 
riz, Ayni zamanda حادی‎ Addi < birinci » şeklide vafdır: ` حادی عشر‎ 0: 
aşer € on birinci» gibi. i 

Sıra sayılarında ' J! evvel 'in müennesi “əl ülâ'dir. Diğerlerinin 
müennesleri müenneslik eki ile yapılır: اب‎ saniye, “İV sölise, wl) rå- 
Bia gibi. ۱ 

3. Kesir sayı sıfatları da şöyledir : 


sub" yedide bir‏ سبع ntsf yarim‏ نصف 
ob süls, sülüs üçte bir gi sümn sekizde bir‏ 
tüs’ dokuzda bir‏ سم rub” dörtte bir‏ ابع 
üşr, öşr onda bir‏ شر hums beste bir‏ ہس 


süds altıda bir‏ سدس 


Görülüyor ki bunlar umumiyetle fu'l (biri fi'1) veznindedir. 


Arapça zamirler ve edatlar ` 


Türkçede çok kullanılmış qlan ve bir kısmı bugün de kullanılan 
bazı Arapça tabirlerde ve terkiplerde bir takım zamirler ve edatlar 
yer alırlar. Bu Arapça tabirlerin anlaşılması için onlarla ilgili zamir- 
lerin ve edatların bilinmesi lazımdır. 


1 Zamirler: 


1. Vİ ene ben 1. ù تسود‎ biz 
2. <l ente sen 2. £) entüm siz 
sa hüve (müzekker) | 3” hüm: ` “onlar 


zı می‎ hiye (müennes) | 
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Bunlarin bes tanesi Türkçedeki Arapça tabirlerde pek geçmez. 
Umumiyetle yalnız teklik üçüncü şahıs kullanılır: d> کا هو‎ kemâ hüve 
hakkuhu < hakkiyle » ül Illy Aüve'lhellök el-böki «o yaratıcı bâ- 
kidir>, هوالبای‎ hüve’l-bâki < Tanrı bâki» misallerinde olduğu gibi. 
هوسی هوسته‎ hüvesi hüvesine «tıpa tıp, tıpkısı tıpkısına» gibi Türkçe ta- 
birde de bu zamir vardır. hû «allah>, Aü çekmek «hû (Allah) ismini" 
çağırmak ve tekrarlamak ə, yâ hü «ya Allah! ya Rabi» tabirlerin- 
deki hü Allah adı da bu zamirden gelmektedir. yâöhu seslenme eda- 
tındaki hu da buradan gelmektedir. 

Fakat asıl, Türkçede kullanılan Arapça tabirlerde Arapça izafet 
zamirleri, iyelik zamirleri çok geçerler. Onlar da şunlardır: 


1. که‎ ge, gi, i benim, beni, bana 
27- ke, ki (müennes) senin,. seni, sana 
3. ° (müzekker) Aë, hi, A (Türkçede) onun, onu, ona 
مھا‎ (müennes) Ad , > > 
k (tesniye) _ Aümá, ۵ > > > 
1. ۲ nd bizim, bizi, bize 
2. 1 (müzekker) küm sizin, sizi, size 
کن‎ (müennes) kiin > > > 
کا‎ (tesniye) küma > » > 
3. ^ (müzekker) hüm, him onların, onları, onlara 
من‎ (müennes) ۵ > > > 


Burada zamir vokallerinde görülen ü - farkı eklendikleri keli- 
menin sonuna göredir. Zamir kesre veya ی‎ 'den sonra gelirse vokali z, 
diğer harf ve harekelerden sonra gelirse vokali ö olur. 

Bu iyelik zamirleri رف‎ rabbî (33t yörabbi) «rabbım>», 54.- seyyi- 
di < efendim» , Uw seyyidnd «efendimiz» , VYs- mevlând «efendimiz > 
gibi kelimelerde de görülür. Fakat bunlar Türkçedeki Arapça tabir- 
lerde daha çok aşağıdaki edatların bir kısmı ile birleşmiş olarak 
bulunurlar. 


Edatlar 
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hariç diğerleri Aarf-i cer <çekme edati> olan bu edatlar aşağı‏ ان 
yukarı Türkçenin son çekim edatlarına tekabül eden çekim edatları-‏ 


.من و مع ول وك وی وعن Jes‏ وب dır ve başlıcaları şunlardır: Jl, jl,‏ 


ila, ile datif ve kadar "hk ifade eden bir edattır. «-e, ‘ye, ‘e‏ ال 
Mila ahirihi (Türkçede ila‏ آخره kadar, -ye kadar > mânâsını taşır:‏ 
ila mdşallah‏ الماعءال âhir şeklinde kısalmıştır, da) «sonuna kadar ə,‏ 
Allahın istediği vakte kadar», +N! ile'l-ebed < ebede kadar, ebedi-‏ < 
min evvelihi‏ من‌اوله‌ال آخره yen >, alll dl //e"n-nihdye «sonuna kadar»,‏ 
mine”/-8db ile l-mih-‏ البابال ی الحراب ,> ila dhiri «başından sonuna kadar‏ 
râb > kapıdan mihraba kadar ə misallerinde olduğu gibi. Bu J! edatı‏ 
yukarıda kaydettiğimiz zamirleri sonuna alarak teklik ve çokluk şa-‏ 
hısların kadar "lığını ifade eden, kadar "lığın hangi şahsa ait olduğunu‏ 
ileyye «bana >, lll ileynâ bize, dıl ileyke, Č! ileykümâ,‏ ال gösteren‏ 
l ilegküm, A ileyh, UN ileyhâ, vel ileyhimd, rl ileyhüm gibi bir-‏ 
leşik şekiller meydana getirir. Bu şekilleri ism-i mef'üllerin sonuna:‏ 
getirmek suretiyle yapılan terkipler Türkçede görülen Arapça tabir-‏ 
mûma ileyh «kendisine ima olunan, adı geçen (erkek)>,‏ موی‌اله : lerdendir‏ 
müşdrün ileyh « kendisine işaret olunan, adı geçen (erkek ) 5,‏ مشارالیه 
مضاف‌اله , » ye müsnedün ileyh «kendisine isnad olunan (erkek)‏ 
mef'ülün‏ منعولاليه ,»> müzdfün ileyh «kendisine ‘izafe olunan (erkek)‏ 
mûmê ileyhâ‏ موی‌الما ileyh « kendisine yapılan (erkek) -datif hâli»,‏ 
müma ileyhima (iki kişi), mss mûma ileyhim (çok-‏ مو الہما ) (kadın‏ 
gibi.‏ مشارالہم sası.‏ مشارالہا , مشارالیه luk); aynı şekilde‏ 

, Əlin şart edatıdır: اس‎ lj “in-şü"llah (inşallah) < Allah isterse ə 
tabirinde olduğu gibi, ` 

bi datif, akkuzatif, ile ve için edatıdır. «-e, -ye, ile, i için > ifade‏ ب 
neüzu bPllah < Allaha sığındık > , Ho (ash ek) bis-‏ نودباه : eder‏ 
mil-lah (bismillah) < Allahın ismi ile» , dib 6۳/1۵ (billâh) « Allah‏ 
için > tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da «ona, onunla, onda, on-‏ 
biha, ler, bihima, er. bihim‏ ہا lara, onlarla, onlarda > mânâsında “ bih,‏ 
mahkümun: bih «ona, kendisine‏ عکوم 4 gibi zamir birleşikleri vardır:‏ 
ma? mülün bih < onunla, kendisiyle amel olu-‏ مغمو ل به ,> hükm olunmuş‏ 

“nanə, * مفعول‎ m= ülün bih > ona, kendisine yapılan - Akkuzatif hali: >, 
فا‎ fe-bihq e böyle, olurşa, bu halde > tabirlerinde olduğu gibi. 

de ala, ale < üzere, üzre, üstə mânâsında üzere”lik ve ile lik eda-. 
tdr: علالاطلاق‎ alel-itlâk < vmumiyet üzere, umumiyetle, mutlaka > , 
عم التحقیق‎ alet-tahkik «gerçek olarak muhakkak surette», cndi 153 
lâ alet-ta yin «gelişi güzel, lâlettayin >, Jije ale't-tafsil «tafsilât- 
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lâ>, değe ala hâlihi «kendi halinde», jegaÈl de ale”l-husüs > husü- 
siyle, bühüsus ə, عی‌الصیاح‎ ale's:sabdh «sabah, erkenden», oW! je gle'- 
1202 «adet üzere, alelâde»., de (e ale"E-acele < acele ile, acele olarak», 
الوم‎ de al'l umüm «umumiyetle», Je عل یکل‎ ala külli hâl «her halde.» , 
gelde ala merâtibihim < mertebeleri üzere, sırasiyle >, lie dje ala 
meldi n-nds «insan kalabalığı önünde, halkın gözü önünde, umumun 
içinde, . herkesin içinde” tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da 
> üzerime, üzerimize, üzerine, üzerinize, üzerine, üzerlerine> ma- 
nasında Je alleyye, lide aleynâ, عليك‎ aleyke, Je aleyküma, علیکم‎ aley- 
küm, se aleyh, İçe aleyhâ, ele aleyhimd, علہم‎ aleyhim gibi zamir bir- 
leşikleri vardır: عليكالسلام‎ aleyke s-selüm «senin üzerine selâm olsun, 
selâm sana», السلام علیکم‎ es-selâmü aleyküm ( Türkçede selómüalegküm de 
olmuştur) «size selâm olsun, selâm sizin üzerinize olsun, selâm size», 
علیکم‌السلام‎ aleykümü's-selâm < size de selâm olsun, size selâm ə, علیه‌السلام‎ 
aleyhi s-seldm < ona selâm olsun» , sdlürz) rahmetü'l.lahi aleyh < ona 
Allahın rahmeti olsun? , jia- aleyAi”r-rahme < ona rahmet olsun», 
مدی‌علیه‎ müddea aleyh «üzerine dâvâ açılan, kendisine dava ikame 
edilen, aleyhinde dâvâ ikame edilen», مبوعله‎ mebni aleyh «üzerine 
bina olunan şey, bahis konusu, mevzuubahis » , el. binden aleyh 
«bunun üzerine, buna dayanarak, ona binâen» tabirlerinde olduğu 
gibi. lek "in zıddı olan aleyh +- kelimesi böyle bir zamir birleşiğidir. 


, ör an c-denə? mânâsında ablatif ifadeli zarf edatıdır: عن‌اصل‎ an 
asl <aslından> , عن‌جبل‎ an cehl «cehaletten, bilmeyerek», ص اقلب‎ je 
an samimi'l-kalb < yüreğin içinden, yürekten, kalpten > ,. عن‌اشاب‎ ane”/- 
giydb «gıyaben», صد‎ ye an kasdin < kasitlaə + je an yedin <elden 
ele > tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da «ondan, onlardan, biz- 
den, sizden» mânâsında “e anh, We anhâ, bre anhüma, عم‎ anhüm, 
le annd, عنکم‎ anküm gibi zamir birleşikleri vardır: ,عنها»عنیماء‌عنهم‎ seal yə, 
[۱ anh, anhâ, anhümâ, anfifm” «Allah ondan, onlardan râzı 
olsun», K s رفیاشعتا‎ radiga'l-lahü annd ve anküm «Allah bizden ve 
sizden razı olsun >, (al anhâ minhd «şundan bundan, şu bu, öte 
beri, şöyle böyle ederek >, “yi mef'ülün anh > ondan, kendisinden 
yapılan, olan - Ablatif hâli», ez خبعوث‎ mebhüsün anh, Çe Se mebhü- 
$ün'anhâ «bahsedilen şey, kendisinden bahsedilen > tabirlerinde ol- 
duğu. gibi. 
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j ff e-de, içinde, içre» mânâsında bulunma ifade eden, lokatif 
ifadeli zarf edatıdır: Jeij fel-asl «aslında», JUlj ۶:/-۸۵/ < derhal, 
o anda», all fi'l-hakîka «gerçekten, hakikatte», üllu- نی‎ fi sebi- 
1۳-16 < Allah yoluna, hak yoluna», sal 5 ff md ba'd «bundan son- 

ra», Gölə fi l-vâki « vâkıa, gerçi, hakikaten, gerçekte > tabirlerinde 
olduğu gibi. : Bu edatın tarihlerin başına konması eskiden âdetti: 
۱۳۱۸ نی ۱۸ مرم سنه‎ gibi. Bu edatın da «onda, onlarda, ona dair, on- 
lara dair» mânâsında 4 fih, نما‎ fihd, veə fihümd, pe fihüm gibi za- 
mir birleşikleri vardır:  فیزانم‎ münâziün fih «kendisine dâir münâzâa 
olan, münazaalı >, مفعولفه‎ mef'ülün fih «onda, ona yapılan, olan - lo- 
katif hâli», ماعنفِه‎ md nahnün fih < bahsettiğimiz şey » tabirlerinde 
olduğu gibi. 

| İke, < gibi, ki» mânasında benzetme 6021101: : € ke-mâ > oldu- 
ğu gibi, nitekim», کاکان‎ Ze: md kûn «olduğu gibi», کاو السابق‎ ke-md 
fü's-sâbık < eskisi gibi, geçmişteki gibi» کا ی حقہا‎ ke-md-hiye hakkuhá 
e hakkiyle >, کذك‎ Ze-zâlik < bunun gibi, böylece, ayni şekilde >, Ii 
ke-zâ < böyle, öyle, aynı şekilde, kez3, yine ə tabirlerinde olduğu 
gibi. 

J li «için, sebebinden, dolayı» mânâsında sebep edatıdır: 
لہذا‎ li-hâzâ «bunun için ə, لب‎ li-sebebin «bir sebepten dolayı», Xİ 
li-hikmetin «bir hikmete dayanarak لاجل بد‎ li-eceli «içip, maksadiy- 
le», لااجل‌اتفرج‎ /i-ecelP”-teferrüc <eğlenmek için ə, û IPL lah «Allah içinə 
' tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatında «onun için, ona, onlar için, 
onlara» mânasında 4 leh, لہا‎ lehd, Vel lehümd, gel lehüm, gibi 
zamir birleşikleri vardır: منفورله‎ mağfürün leh, منفورلہا‎ mağfürün lehd 
«af ve mağfiret olunmuş, kendisi için mağfiret olunan», مول٭‎ 
mef 'ülün leh «kendisi için yapılan - sebep zarf hali» tabirlerinde ol- 
duğu gibi. aleyh ”in zıddı olan leh 4 böyle bir zamir birleşiğidir. 

ma'a (maa) «ile, ile beraber, ile birlikte> manasında beraber-‏ سم 
مع ذلك maa házá «bununla beraber»,‏ مم lik ve vasıta edatıdır: Ha‏ 
maa zâlik «bununla beraber», “x maa'İ-memnüniye < memnuni-‏ 
maa'l-kasem «yeminle», Ler maa-mdfih «bu hal ile‏ مم‌الفم ,> yetle‏ 
maa’t-‏ مم‌التأسف ,> maa'l-esef cesefle‏ ممالاسف > beraber, bununla beraber‏ 
maa dile, mâ dile «ailece, ailecek, aile ile‏ مع‌عا له ره teessüf « teessüfle‏ 
beraber » tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da zamir birleşiği var-‏ 


74 


dır: <4 maah «onunla beraber», “edi. mef'ülün maah «kendi ile 
yapılan - vasıta háli> misallerinde olduğu gibi. 

min <-den, -den beri, -den dolayı, sebebiyle, -ce » mânâsında‏ من 
min evvelihi ila‏ من اولەا ی آخرہ : ablatif, süre ve sebeb ifadeli bir edattır‏ 
mine'/-ezel «ezelden, ezel-‏ منالازل dhirihi < başından sonuna kadar»,‏ 
'من مد yevmen mine-İ-eyyâm «günlerden bir gün»‏ ہما من الایام den beri»,‏ 
min cihetin «bir ci‏ نجار min ba'd < bundan sonra, ondan sonra>,‏ 
من‌غبرحد ,> min küll?l-vücüh < her vechile‏ من‌کل‌الوجوه ,> hetten, bir cihetçe‏ 
min gayri resm € gay-‏ م٭ن‌غبرے ,> min gayri haddin < haddim olmayarak‏ 
ri resmi olarak > tabirlerinde olduğu gibi. Bu edatın da «ondan, on-‏ 
minhüm‏ مہم minhâ, V£” minhümâ,‏ مہا minh,‏ منه lardan> mânâsında‏ 
mef'ülün minh «kendisinden‏ منول‌منه gibi zamir birleşikleri vardır:‏ 
yapılan, olan — Ablatif hâli», lro le anhâ minhâ «ondan bundan,‏ 
şundan bundan, o bu, şu bu > tabirlerinde olduğu gibi.‏ 

Diğer edatlar 

Harf-i cer lerden başka s» 3: الا , ثم رلا , ف‎ ve ما‎ edatlarını 
da kaydetmeliyiz. ۱ 

edat-ı kasem < yemin‏ ادات‌نم ve «için, hakkıyiçin> mânâsında‏ و 
edatıdır : ls vallahi, vallah < Allah içinə Allah hakkı için > misalinde‏ 
olduğu gibi.”‏ 

ve eve? mânâsında ise rabit edatı, bağlama edatıdır. Normal‏ و 
kullanışının yanında bazi tabirlerin başına da yerleşmiştir: Aly‏ 
ve s-selüm «vesselâm», Yİ, ve-ild < olmadığı halde, olmazsa >, geli,‏ 
ve'l-hâsıl < hasil, hülâsa ə, ll ve'd-duâ «bâki duâ, ve duâ > tabir-‏ 
lerinde olduğu gibi. ji‏ 

« fe «imdi, bu halde, öyleyse, sonra, ondan sonra > mânâsında 
bağlama edatıdır : l> fe-bihâ «pek âlâ, ne güzel, öyle olsun ?,: 
çekler fe-nime”l-matlüb < tam istediğimiz, tam aradığımız şey بو«‎ 
ella الام‎ e/-ehem fe'l-mühim «ehem olan, sonra mühim olan >, “Yi. 
fe-illâ «olmadığı halde > tabirlerinde olduğu gibi. 

Y 18 «-sız, siz, değil» mânâsında menfilik edatıdır: لااقل‎ /6-akal | 
«en az, en aşağı, ondan aşağı olmaz», لاادری‎ /6-edri «bilmem - 1: 
belli olmayan >, لایس‎ Zd-be's «beis yok, zarar yok>, لاجرم‎ ۶ 
«şüphesiz», Y /4-şey” < bir şey değil, pek ehemmiyetsiz şey >», 
لاعلاج‎ 12-0180 < çaresizə, _لانشیه‎ 14-teşbih «benzetmek gibi olmasın رد‎ 
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/4-ale” t-te”yin «gelişigüzel, lálettayin, tayinsiz >, “u /a-gü-‏ لاعی‌اشبن 
add «sayısız», aZ 1d-guhsa «sayısız, sayılmaz ə, Jim ld-yüs'el‏ 
0 لاتجزی /d-yuhti «hatâ yapmaz»,‏ لا =¿ «sual sorulamaz ə,‏ 
/4-yetegayyer «değişmez, başkalaş-‏ لاثم ,> bölünmez, parçalanmaz‏ < 
/6-yani «mânâsız>,‏ =¿ رد Jd-ya'kıl «aklı başında olmayan‏ لایقل mez»,‏ 
md-l16-ga”ni «mânâsız ve münasebetsiz, saçma sapan, abesə,‏ مالایمی 
>Y 14-yemüt «ölmez, ölümsüz, ebedî » tabirlerinde olduğu gibi.‏ 

nime «ne güzel, ne âlâ» mânâsında takdir, ünlem edatıdır :‏ نم 
ni'met-tesâdüf «ne‏ نماتصادف ni'me'lvesile cne güzel vesile»,‏ نم‌الوسیله 
güzel tesâdüf>, -lls ni'me'l matlüb «ctam aradığımız, tam iste-‏ 
diğimiz> tabirlerinde olduğu gibi.‏ 

«değil» ) c-den başka, aksi hâlde,‏ 16 لا illa (dl in «eğer»,‏ الا 
hele, bilhassa, mutlaka > mânâlarında istisna edatıdır. Normal tek‏ 
fe-illâ «olmadığı takdirde, aksi‏ فلا kullanışından başka Yl; ve-illâ,‏ 
halde» tabirlerinde olduğu gibi.‏ 

mâ co şey ki, -deki, -kis mânâsında ism-i mevsül < birleşme‏ ما 
ismi> denen zamir, bağlama ve birleştirme edatıdır: J3l mâ-kabl‏ 
öndeki, üstteki, önceki, geçmiş ə , L md-ba'd «sonraki, arkadaki,‏ < 
mâ-fevk «üstteki, üstte bulunan, âmir,‏ مافوق > sondaki, arkası, alttaki‏ 
md-dâm‏ مادام mö-dün «alttaki, alt makam sahibi, ast>,‏ مادون üst»,‏ 
md-şd”/-ldh «Allahın istediği» ,‏ ماشاءالته «var oldukça, devam ettikçe»,‏ 
mâ-ha-‏ ماحصل , » mâ-cerd «cereyan eden‏ ماجرا ila mâ-beyn «aradaki»,‏ 
mâ-sadak «mutabık, uygun», “çi‏ ماصدق sal < hasıl olan, netice»,‏ 
mâ-hazer «hazır ne varsa>,‏ ماحضر md-nahnün fih «bahs ettiğimiz»,‏ 
mâ- takad-‏ ماقدم ,> mda-bihi l-iftihdr < kendisiyle iftihar olunan‏ ماه‌الافتخار 
ماخلق düm <tekaddüm eden şey, geçen şey, geçmiş zamanə, dl‏ 
mâ-hâlaka'l-lah € Allahın her yarattığı, bütün mahlükat», 5-4‏ 
mâ-sebak «geçmiş, geçen», “Ul md-fdt efevt olan, elden çıkan,‏ 
"İz... mâ-ada < geçen, başka, gayri», Lal mâ-mezâ‏ , د kaybedilen şey‏ 
geçmiş, geçen şey ə, “eb md-melek < malik olunan mal ve mülk,‏ < 
var, varlık » tabirlerinde olduğu gibi.‏ 
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Türkçede Arapça isim tamlaması ( izafet terkibi) ve sifat tamla- 
ması (tavsif terkibi) da kullanılmıştır. Sıfat tamlamasına çok az baş 
vurulmuş, bilhassa isim tamlaması çok kullanılmıştır. Bir çok şahıs 
adları Allahın isim ve sıfatları ile ve din kelimesiyle kurulmuş Arapça 
izafet terkipleri hâlindedir: عبدالحید ,460-1601۳ عبدالقادر‎ Abdü”l-hamid, 
lar Hamdu'llah, gal شس‎ Şemse”d-din, نظام‌ندن‎ Nizdme"d-din gibi: 
دارالفنون‎ dörü'l-fünün, Mil  dörü ş-şafaka, دارامجزد‎  dörürl-aceze, 
دارائعلمین‎ dârü'l-muallimîn, مدرسة القضات‎ medresetü” l-kuzdt gibi müessese 
adlarında da böyle isim tamlamaları görülür. 

Tabii, iki isimden yapılan tamlama isim tamlaması ( دارافبون‎ 
dârü'l-fünün, ررالائر‎ nürü'lenvâr gibi), bir sıfatla bir isimden yapılan 
tamlama ise sıfat tamlamasıdır امور السکره)‎ umûrü’l askeriye, «askeri 
işler», مد النورہ‎ medinetü” İ-münevvere «aydınlık şehir ə , حروف‌الشسیه‎ 
hurüfü”ş-şemsiyye € güneş harfleri » , بحرالاحر‎ bahrü'l-ahmer «kızıl deniz» 
حتتین‎ ciall el-musannifinü'İ-muhakkikin gibi). 

Arapçada isim tamlamasında olsun, sıfat tamlamasında olsun, 
Türkçedekinin aksine, tamlanan önce, tamlayan sonra gelir. Tamla- 
yanın, yani ikinci kelimenin başına “| harf-i tarifi getirilir. Bu harf-i 
tarifin ۱ 'i okunmaz. J " ise kendisinden sonra gelen harfin, yani 
tamlayanın başındaki harfin cinsine göre ya / olarak okunur, veya 
kendisinden sonraki harfle benzeşerek o harf gibi okunur. J ”ı 
olduğu gibi / okutan harflere Aurüf-: kameriye, J’ ۱ kendisine ben- 
zeten harflere hurüf-ı şemsiye adı verilir. Hurüf-ı şemsiye şunlardır: 

A ٣٣٣٤٦ 27 وت‎ e: 
Geri kalan harfler hurüf-ı kameriyedir. حروف‌الشمسیه‎ hurüfü'ş-şemsiyye 
ve حررف‌القمره‎ hurüfü'l kameriyye Arapça terkiplerinde bu harflerin 


rolü görülmektedir ش)‎ ve شس‎ kelimelerinden biri J " okuttuğu, 
öbürü okutmadığı için harfleri ayırmakta bu kelimeler kullanılmıştır). 
Biraz yukarıda geçen terkiplere ilâve olarak kamer ve şems, ay ve 
güneş harflerinin tesirini şu misallerde de görebiliriz: 


بالضرور bi'l-farz, jË, b”l-cümle, OS bil-akis,‏ بالفرض bPl-hagr,‏ با یر 
maa"l-esef, iile‏ مم‌الاسف bi'z-zât, iil bn netice,‏ بالذات bi”z-zarür,‏ 


maa't-teessüf, مم‌المنویه‎ maa'i-memnüniyye. 
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Yine yukarıdaki misallerde görüldüğü gibi terkipte birinci kelime, 
sonuna kısa bir vokal alarak ikinci kelimeye bağlanmaktadır. Birinci 
kelimenin durumunu şöyle hülâsa edebiliriz: 

1. Birinci kelimenin sonuna getirilen vokal umumiyetle, 2 
olarak ötre (Ar. u- Türk. ü) olur: (ılə dárü'l-egtam, مرا تارف‎ 
bahrü”l-maarif, yel emîrî’ l-müminin, خیرات‎ Hayru'l-lâh misalle- 
rinde olduğu gibi. 

2. Nisbet isimleri şeddeli ی‎ ye ile bağlanır: —HJ, veliyyü'n- 
ni met, دالبارہ‎ Z  arabi yyü"l-ibdre, 91655 kaviyyü'l-bünye misallerinde 
olduğu gibi, 

3. Birinci kelimenin sonundaki elif- maksüre üstün (a, e) oku-, 
nur ve doğruca bağlanır: cJ ma'ne'l-beyt, sJ ile'n-nihdye, 
عل‌الدوام‎ ale"d-devdm, جادی‌الاول‎ cemdde'l-üla misallerinde olduğu gibi. 

4. Kendisinden önce «من‎ dl, ,على‎ ó, ب‎ (bi), 23 (ke), =“ gibi 
edatlardan biri, veya bir tamlanan gelirse birinci kelime ۶ ile bağlanır: 
بسم الال لحن الرحم‎ bi'smi-l-lâhi-r.rahmâni-r. rahim, بہحتالدائق نی موعظة اخلائق‎ 
Behcetü'i-hadâik fi mev'izeti'l-haldik, 321 دوان‌لت‎ Diodnü lugdti t-türk 
misallerinde olduğu gibi. 

5. Şeddesiz ی‎ ile biten birinci kelime i ile bağlanır: JJl بای‎ 
bâni'd-devle, GÜL əs kâdi'l-hâcât, dh حامی!‎ hamü l-madrif, الانام‎ zin 
müft” i-enâm misallerinde olduğu gibi. 

6. Birinci kelimenin sonu bâzan (zaman ve mekân, yön isimle- 
rinde) a, e okunur: Yis ba'de'l-islam, Ml beyne'i-milel, 
gələ: kablet târih, əəə fevka'l beşer, فوق‌اماده‎ fevka'l-âde, "əllə 
tahte'l-bahr, ¿QJ tahte s-sıfr misallerinde olduğu gibi. 

7. din kelimesi ile yapılan şahıs ismi terkiplerde birinci kelime 
Türkçede keyfi olarak e, a ile bağlanır: ûl Náre'd-din, isn 
Necme"d-din, ساحالین‎ Sabâha'd-din misallerinde olduğu gibi. 

8. İkinci kelimenin sonundaki zait ¢ 5 (>), e e’ ye çevrilir ) ات‎ 
çokluk ekinin £ ”si hâriç): حنظالصحه‎  Aıfzu's-sıhha (<4), دارالسعادہ‎ 
dârü's-saâde مین السطنه , (سعادت)‎ muinü's-saltana (c-b) misallerinde 


olduğu gibi. 


` Misallerde de görüldüğü gibi Arapça sıfat tamlamalarında sıfat 
ile isim arasında umumiyetle müenneslik ve müzekkerlik, teklik ve 
çokluk, harf-i tarif alıp almama bakımlarından uygunluk bulunur. 
Fakat Türkçede buna tam riayet edilmez. 
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118۲ء1٠٣‎ 


Harfi ta'rif : 

Türkçeye geçmiş bulunan bazı Arapça kelimelerin başında Ji 
harf-i tarifi saklanmıştır. Bunlarda harf-i tarifin vokali e okunur: الوداع‎ 
el-oidá (elveda), الامان‎ el-amdn, gəli el-hdsil, الحاج‎ el-hdc, السد‎ es-seg- 
gid gibi 

Elif-i maksüre: 

Elif-i maksüre ge”den sonra elif ile, diğer harflerden sonra ge 
ile yazılır: سی‎ ma'na, دنا‎ dünya gibi. Fakat bilhassa Türkçede buna 
pek riayet edilmez. 
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Ü ÇÜNCÜ BÖLÜM 


FARSÇA UNSURLAR 


Farsça ve Türkçedeki Farsça unsurlar 


Hind- Avrupa dillerinden olan Farsça düzensiz çekimli bir dildir. 
Çok sade ve kolay bir grameri vardır. Farsça unsurlar Türkçeye, 
bilhassa edebiyat diline çok geniş ölçüde sokulmuştur. 

Farslar Arap alfabesine, başta da söylediğimiz gibi, Farsçada 
bulunan fakat Arapçada olmayan p, ç, j, g harfleri için be, cim, re 


ve kef gövdelerine üçer nokta ve keşide ilâve ederek. پ‎ , z » 5, 


harflerini katmışlardır. Vokallerin imlâsında Arapça gibi Farsçanın da 
yalnız uzun vokalleri yazılmış, kısa vokalleri yazılmamıştır. 


Arapça unsurlar gibi Farsça unsurlar da Türkçede bir takım 
söyleyiş değişikliklerine uğramıştır. Farsçada kısa ve uzun olarak 
üç ilâ beş vokal vardır. Kısa olarak üç vokal vardır: a, îi, u. Uzun 
olarak da bunların uzunları olan a, i, š, ve i ile ü 'nun ikinci şekil- 
leri durumunda olan e, ö vokalleri vardır: bar, man, şikast, dil, pu- 
sar, çun, du, agar, mard, panc, dard, şâyad, cang, rang, madar, guft, 
dür, mür, duhtar, gul, pir, tir, şir > sütə, şer «arslan», sēr, sor, 
zör, hörşid, yür-i cün misallerinde olduğu gibi. Uzun vokallerden 
a ۱ (basta b i ve ë £, ü ve ö s ile yazılır. Türkçede Farsçanın bu 
vokalleri çok değiştirilerek umumiyetle kısa a e'ye (kalınlığı sakla- 
yan bir ses yanında değilse), kısa i bazan :'ya, kısa u ü”ye, uzun 
ë 1” ye, uzun ö ü 'ya, konuşma dilinde de ö bazan o'ya, bir çok de- 
fa da uzun vokaller kısa vokale çevrilmiş, böylece Farsça kelimeler 
vokal bakımından geniş ölçüde Türkçeleştirilmiş, Farsçanın vokal sa-. 


zə 
yısı arttırılmıştır. Konsonantlarda da g: ) €) geye, sondaki b, c, 
d, g—p, ç, t, k”ye çevrilmiş, Farsça kelimelere onlarda olmayan g 
sesi sokulmuştur. Böylece meselâ yukarıdaki kelimeler Türkçede şu: 
şekillere girmişlerdir: ber, men, şikest, dil, püser, çün, dü, eger (eğer), 
mert, penç, dert, şâyet, cenk, renk, mdder, güft, dür, mür, duhter, 
gül, pir, tir, şir, şir, sir, şür (şor), zûr (zor), hurşit, yür"i can. Ay- 
rıca pddşdh, dâstân, dşydn, târmâr, Kâmrân gibi kelimelerin ortasına 
vokal sokulmuştur: pâdişâh, dösitan (destan), âşiyân, târümâr, kd- 
muran gibi, Bâzan kelimenin yapısı (nerdübân -merdiven ), bâzan må- 
nası, değiştirilmiştir (şafak «gün batışı — gün doğuşu?) Arapça 
kelimelerde de farklı söyleyişler görülür. Meselâ sondaki yuvarlak. 
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t”yi te’ ye veya e ye çevirmek bakımından fark vardır: Türkçede 
hikâye, nisbet — Farsçada hikâyet, nisbe ( hikaya, nisha) gibi. Hülâsa 
bütün bunlar ve daha başka bu gibi değişikliklerle Osmanlıcada Os- 
manlı Arapçası gibi bir çeşit Osmanlı Farsçası da meydana gelmiştir. 
Türkçedeki Farsça unsurlar isim cinsinden kelimeler ve terkipler- 
dir. Farsça kelimelerin Arapça kelimeler gibi çeşitli kaide ve sistem- 
leri yoktur. Bu kelimelerin elde edilmesi onların lügat olarak ezberlen- 
mesi, öğrenilmesi demektir. Onun için burada kelimelerle ilgili kisa 
bazı bilgiler verecek, bir de Farsça terkipler üzerinde duracağız. 


Birleşik kelimeler 


Farsçada aynen tekrarların arasına bâzan bir takım unsurlar ilâve 
edilerek bir birleşik kelime çeşidi yapılır. Bu unsurlar ld, ب‎ be, م‎ 
me, Û ta, تاب‎ tâ-be'dir: زار‎ ber-d-ber, ابااب‎ leb-â-leb «ağzına kadar, 
dudak dudağa» İz. ser-d-ser «baştan başa», ıı» ser-Öc-ser, 
« başbaşa», سك‎ A gek-be-yek «birer birer > — <-> dest-be-dest 
cel ele», سوبسو‎ sü-be-sü «taraf taraf, her taraf», کشمکش‎ keş- me-keş 


« karışıklık », Ür. ser (d-ser «baştan başa», Ur. ser (4-be ser 
< baştan başa» misallerinde olduğu gibi. 


Birleşik isim 


Farsçada birleşik isim çok yapılmaktadır: “lize mey-hâne, روزنامه‎ 
rüz-nüme, “əy pür-hiddet, دنت‎ bedbaht, lj شیرن‎ şirinszahdı, 
خوابکاء‎ hâb-gâh, عازکاه‎ namâz-gâh gibi. i 

Farsçada m li tekrarlar da vardır: تارومار , تارمار‎ tûr mår, tör ü mår 
ee”, ھج ویج‎ herc merc, here ü merc gibi. Y 


Basa gelen edatlar 


U nd — Menfilik edatidir: ناشاد‎ nd-şdd” «şad olmayan, sevinçsiz > 
ناخرش‎ nd hoş «hoş olmayan», امتنامی‎ nd-mülenâhi «sonsuz» misalle- 
rinde olduğu gibi. 


65ء «korkusuz» wid bi‏ ۷ مھ bi — Menfilik edatıdır syd‏ ی 
tükatsız > misallerinde olduğu gibi.‏ > 
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ez-kazd < kazâdan, kazâ‏ ازقضا ez — Ablatif edatıdır (-dan, ۰ den):‏ از 
ez-cümle < cümleden, bu cümleden olarak» misallerinde‏ ازجله ile»,‏ 
olduğu gibi.‏ 

der-dest‏ دردست der — Lokatif edatıdır (-da, -de, içinde):‏ در 
der-akab «hemen, akabinde» misal-‏ درعقب der-hül,‏ درحال «elde»,‏ 
lerinde olduğu gibi. i ۱‏ 

yal ender — Lokatif edatıdır (-da, -de, içinde): As yal خراب‎ 
harâb ender har&âb «harap içinde harap» misalinde olduğu gibi. 

بردوام ber — Üzerilik edatıdır (üzeri, üzerine, üzerinde):‏ بر 
ber-deudm < devam üzerinde , by ber-bûd < berbat, rüzgür üzerinde,‏ 
yele verilmiş» misallerinde olduğu gibi.‏ 

b 54-ce/fd «vefa ile»,‏ وف öd — Vasıta edatıdır (ile -a, -e):‏ با 

54-se/fd e sefa ile> misallerinde ol-‏ با صنا bd-kemdl «kemal ile»,‏ باکال 
duğu gibi.‏ 

be — Datif edatıdır (-a, -e, -ile, -da, -de). Yukarıda da görül-‏ ب 
tâ-be-seher, +=‏ ایس düğü gibi ۲ /4 kadarlık edatı ilede .kullanılır.‏ 


td be-subh «sabaha kadar >», dlr be- heme-hdl < her hal içinde, mut- 
lakaə misallerinde bu edat vardır. 


Sona gelen edatlar 


o b rd — Akkuzatif ve sebep edatıdır (-ı, -i, için). S ۵ 
«kazâdan, kazâ ile» misalinde bu edat vardır. 

| á — Hitap edatıdır : ex Nedimd «ey Nedim», |: seh-é «ey 
şüh ə misallerinde olduğu gibi. 


Sona gelen yapım ekleri 


شعدان nemek-dün «tuzluk»,‏ عکدان -dân — Alet ismi yapar:‏ دان 
جامەدان şem"-dün (şamdan) «mumluk», ölü çay-dân «çaydanlık»,‏ 
câme-dön (çemedan) «çamaşır dolabı > gibi.‏ 


-sitân, -istön — Yer ismi yapar: jli gül. sitûn (gülistan),‏ ستان 
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ورکستان‎ Türk-istdn gibi. Bâzan jll, bahdr-istdn, زمستان‎ zem-istán 
<kis> gibi zaman ismi de yapar. 

کزار -zár — Yer ismi yapar: |> çemen-zdr <çimenlik>,‏ زار 
gül-zdr < gül bahçesi» gibi.‏ 

جشاسار küh-sdr «dağlık»;‏ کوهسار -sår — Yer ismi yapar:‏ سار 
çeşme: sûr € çeşmelik » gibi.‏ 


۲ تشکده mey-gede «meyhane»,‏ میکدہ -gede — Yer ismi yapar:‏ کده 
dteş- gede «ateş mabedi, ateşiik » gibi.‏ 


uè -şen — Yer ismi yapar: j gül-şen ۰ gül bahç:siə gibi. 


rüd-bdr‏ رودبار cüy-bâr «nehir»,‏ حویبار -bâr — Yer ismi yapar:‏ بار 
«çay, nehirleri bol olan yer ə gibi,‏ 


div-lâh‏ دولاخ seng-lâh <tashk>,‏ سنکلاخ «lah — Yer ismi yapar:‏ لاخ 
dev yatağı» gibi. Í‏ < 


-bân, (ols -vân) — Meslek sahibi ve muhafaza edici isimleri‏ بان 
báğ-bân < bahçevan ə , OL,“ nigeh-bân «muhafız, bekçi ə,‏ باغبان yapar:‏ 
béd.bán «yelken, rüzgârlık >‏ بادبان ,> otele sdge-bün «gölgelik, şemsiye‏ 
gibi.‏ - 
hıred-mend «akıllı» gibi.‏ خردمند -mend — Sifat yapar:‏ مند 
püldd.vend «kuvvetli, çelik gibi,‏ ولادوند „vend — Sıfat yapar:‏ وند 
A.dd-vend «sâhip, malik, efendi» gibi‏ خداوند ,> çelikten‏ 
امور ümid-våâr «ümitli»,‏ امیدوار -wâr, -ver — Sıfat yapar:‏ ور , وار 
nün. ver enamlıə gibi.‏ 
"ür — Sıfat yapar: 9973 renc-ür < hasta» gibi. $‏ ور 
hüş-ydr‏ هوشیار baht-yür ebahtiyâr>,‏ تیار -gár — Sıfat yapar:‏ بار 
<akilli>, lye şekr-yâr < padişah, şehri ülkesi olan» gibi. f‏ 
x fr — Sıfat yapar: > diül ir < yürekli, cesur ə gibi.‏ 
süz nêk‏ سرزالك “W -nâk — Sıfat yapar: Aiy derdenâk «dertli»,‏ 
gam-ndk «gamlı» gibi.‏ غناك «ateşli, hararetli»,‏ . 


۶۴٤۰07‏ شرمکین “gin — Sıfat yapar: c gam-gin «gamli»,‏ کین 
culançlı, mahcup > gibi.‏ 
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meh-veş «ay gibi», gsh-‏ مہرش Benzerlik ekidir:‏ — ہیں۔ وش 
sâye veş € gölge gibi» misallerinde olduğu gibi.‏ 

dio dsd «dev gibi>,‏ دو آسا -dsd, -så — Benzerlik ekidir:‏ سا وان 
Aumágün-sa <sàhàne> misallerinde olduğu gibi.‏ هاون‌سا 

cë -fâm — Renk ekidir: سبفام‎ sigeh-fdm «siyah renkli», م‎ 
gül-fdm € gül renkli > misallerinde olduğu gibi, 

-kar, -gâr, -ger — Meslek sahibi ve kılıcı isimleri yapar:‏ کر ,کار 
sitem: gör, K=‏ ستمکار yad. gar,‏ ادکار ziyan-köâr,‏ زیالنکار gündh-kdr,‏ کناهکار 
dhen-ger <demirci>,‏ آهتکر sitem-ger <sitem, zulüm edici, zâlim>,‏ 
hüddvend-gör < hâkim, hükmeden > gibi.‏ خداوندکار 


çuf “Çe, "içe — Küçültme ekidir: “L bdğ-çe, <Ú Zemân-çe 
«kemençe», درگ‎ der.içe «pencere, küçük kapı» misallerinde olduğu 
gibi. 

j -ek — Küçültme ekidir: desı merdüm-ek € göz bebeği > misa- 
linde olduğu gibi. 


l,l .ğ, -nå — Sıfatlardan mücerret isim yapar: LS germ:d «sı- 
caklık ə , درازنا , درازا‎ dirâz-â, dirâz-nd < uzun-luk >, Ur. peh-nâ «genişlik> 
gibi. 

خوراك .ak — Fiillerin şimdiki zaman gövdelerinden isim yapar:‏ الا 
hür-dk ( horek ) «yiyecek» gibi.‏ 


çeng-dl «çengel, pençe (çeng‏ جنکال -âl — İsimden isim yapar:‏ ال 
dümb-dl «arka (düm, dümb «kuyruk ə )? gibi.‏ دمبال ,»)> «pençe‏ 


-ân — İsimden kendisine yakın bir isim veyâ yer ismi yapar:‏ ان 
bfdb‏ فآب) cdnân, ölə” küh-dn ce hörgüçə, ill beydb-dn‏ حنان 
1۳-6 ابران Tür-dn «Tür'un ülkesi, Tûran»,‏ وران , susuz» e çöl ə‏ € 
Sipdh-dn, İspdh-dn > orduTyeri,‏ اسپاهان eİr"in ülkesi, İran>, jll,‏ 
İsfahan ( arapçalaşmış şekli): gibi.‏ 


ul «ûne — Sıfat ve zarf yapar: دوستاه‎ döst-dne, دراه‎ peder-dne, 
sula şdA-dne, جہائکیرا:ہ‎ cihdn-gir"dne, عاحزانه‎ dciz-dne gibi. 

hüdây-gân < efendi, hâkim > ,‏ خدایکان : -gån — İsimden isim yapar‏ کان 
ödzâr € pazar ə )ə gibi,‏ بازار ) bözdr-gdn, bözir-gün » töcir‏ بازرکان, بازارکان 
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-f — Dört fonksiyonu vardır: 1. Mücerret isim yapar: 5-4‏ ی 
ومیدی Aüb-f «güzellik»;‏ خوی  hiç-f «hiçlik»,‏ هیچی hestî «varlık»,‏ 
nevmid:i <ümitsizlik > gibi. Bu ek e vokali ile biten kelimelere gelince‏ 
zinde-gi «zindelik, canlılık,‏ زندی he harfi düşer ve ek -gi şeklini alır:‏ 
sâhte-gi «sahtelik ə, — şikeste-gi «kırıklık ə‏ ساختی hayatiyet»,‏ 
yâ-yi masdariyet «masdar‏ بای مصدرت ”ye‏ ی gibi. Fonksiyonu bu olan‏ 
ye'si» denir. 2. Memleket, âile, millet isimlerinden mensübiyet ismi‏ 
Şirdz.t «Şirazi», Sir Pehlevi,‏ غبرازی İrdn-i «İranlı»,‏ اراد yapar:‏ 
gé yi nisbet'tir. :3. Bilhassa‏ بای Zerdüşt.i gibi. Burada ise zi‏ زردشق 
nili «mâvi>,‏ یی çiçek isimlerinden renk ismi yapar: di~ sünğül-i,‏ 
“iz benefşe1 < menekşe renginde> gibi. Tabii buradada yâ-yi nis-‏ 
bet'tir. 4. Meşguliyet ismi yapar: J çeng-i «çalgıcı», < ceng-î‏ 
harpçi» gibi.‏ < 

ə -e — İsimden kendisine yakın isim yapar: 4+ çeşme, <-> 
dest-e, 4#, penc-e gibi. 


Masdarlar 


Farsçada masdarların sonu ya دن‎ den ile veya ¿Q fen ile biter: 
کردن‎ kerden «yapmak»,  ندناوخ‎ önden «okumak», cèl- şdAten 
> yapmak», GAZİ drdsten «süslemek» gibi. den ”li masdarlarda 
d”den evvel ی رن رو ,) وا‎ seslerinden biri bulunur آمدن)‎ dmeden 
> gelmek», 042 (0:42) şuden eolmakə, زد‎ zeden «vurmak», ستدن‎ 
(ستادن)‎ siteden «almak əğmasdarları müstesna ). Buna göre den'li mas- 
darlar beşe ayrılır. zen "li masdarlarda ise ¢ "den evvel ف رش ,رس ,رخ‎ 


seslerinden biri bulunabilir. Buna göre ten”li masdarlar da dörde 
ayrılır. 


Farsçada fiillerin asıl yalın kökleri iki ayrı şekilde ortaya çıkar : 
mazi gövdesi, emir veya halihazır gövdesi. Fil çekimleri fiillerin bu 
iki temel şekli üzerine kurulur. Bir kısım kipler mözi gövdesine, bir 
kısmı da emir gövdesine ekler getirmek suretiyle yapılırlar. Mâzi 
gövdesi ile mâzi kipleri, emir gövdesi ile emir ve halihazır kipleri 
kurulur. Fiil çekiminin bu iki temel gövdesi tek başlarına isim olarak 
da, partisip şeklinde de kullanılırlar. Bu fiil isimleri Türkçeye de ge- 
niş ölçüde geçmiştir. 
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Mâzi gövdesi 

Masdarların sonundaki 5 harfi atılınca mazi gövdesi ortaya çıkar. 
Bu gövde çekimli fiil olarak geçmiş zamanın teklik üçüncü şahsı, isim 
olarak da bir fiil ismidir: رفت‎ reft < gitti - gitme, gidis >, آمد‎ ded 
< geldi - gelme, gelişə gibi; Onun için buna hafif masdar adı da ve- 
rilir. Esasen bu gövde aslında ism-i mef'ül, yani partisip idi. Mâzi 
gövdesi Türkçede birleşik kelimelerde veya tek olarak görülür. 
سر آمد‎ ser dmed « başa gelmiş, başa geçmiş olan», خداداد‎ Huda dad 
< Allah vermiş, Allah vergisi», مادر زاد‎ möder zâd «anadan doğma, 
doğuştan >, انداخت‎ endaht «atış», سوست‎ peyvest «ulaşma», شکست‎ şikest 
< kirik, kırılmış», کفت‎ gü/z ( güft ü gü «dedi kodu ) gibi. 


Emir veya hâlihazır gövdesi 


Emir gövdesi fil olarak emir kipinin teklik ikinci şahsı, isim ola- 
rak da bir partisip, bir fiil ismidir. روردن‎ perverden «beslemek» — 
537, perver «besle, besleyen», خواندن‎ hânden «okumak» — öl hûn 
«oku, okuyan», iin şikesten < kırmak» — شکن‎ şiken «kır, kıran ə 
gibi. Bu gövde masdarına göre çok çeşitli şekillerde ortaya çıkar. 
Yapılışı bir hayli karışık, bulunması oldukça güçtür. Kesin kaideleri 
yoktur. Masdarların çeşidine, masdar ekinden önceki sese göre bazı 
umumi kaideleri olmakla beraber bunların istisnaları da çoklur. Fars- 
çanın çekimli dil hüviyeti burada açıkça ortaya çıkar. Masdar ile 
emir gövdesi arasında geniş ölçüde kök, yapı değişikliği görülür. 
Çekimlilik Arapça gibi düzenli olmadığı için masdarla emir gövdesi 
arasında bazan hiç bir münasebet, hiç bir ses benzerliği kalmaz. Emir 
gövdesinin umumi durumu ve başlıca kaideleri şunlardır: 


Bir kere den ve ten masdar eki daima düşer. Ondan sonra: 


den”li masdarlarda 


1.' ۱ 'lılarda (masdar ekinden önce | olanlarda) ya ۱۳ e bir ی‎ 
ilâve edilir ) آمادن‎ ömdden «hazırlamak > - امای‎ ámág, زادن‎ zâden < doğ- 
mak » - sl) zdy gibi. Bunlar Ú) âmâ, زا‎ zâ şekline de geçerler), ya | 
düşer ) افتادن‎ öftdden «düşmek» - ات‎ üft, jal nihâden «koymak - ۵ 
nih gibi). دادن‎ döden < vermek > - ده‎ dih ise istisnadır. 

2. > 'lilerdelya > kalır (5555, perverden «beslemek ə - زور‎ perver, 
خوردن‎ «yemek > - خور‎ hür gibi), ya >” den önce | getirilir: سبردن‎ süpür- 
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den «teslim etmek > - سبار‎ sipdr, سب‎ süpür, آزردن‎ dzürden < incitmek > 
- آزار‎ 28 gibi) veya kök vokali değişir ) بردن‎ burden € götürmek ə - 
z ber, آوردن‎ dülürden € getirmek ə - 53i över gibi). کردن‎ kerden «yap- 


makə” inki ise کن‎ kën’ dür. 


3. > "hlarda ya و‎ kalır ) ودن‎ büden «olmak» - > bü veya بش‎ bdş 
gibi), ya kökte vokal ve konsonant değişikliği olur ( شنردن‎ şünüden 
« işitmek > - شنو‎ şinev, 05995 , شدن‎ şüden «olmak» - شر ۔‎ şev gibi), ya 
و‎ Sİ 'a çevrilir (jyi fermüden «buyurmak» - sL fermûy, فرما‎ 
fermd, 552. bahşüden «bağışlamak» - s£. bahşdy gibi). 


"4. o 'lilerde ن‎ kalır ماندن)‎ mânden «kalmak» - مان‎ mân, راندن‎ 
rânden «sürmek ə - ران‎ rûn, als «hânden>» okumak - خران‎ hân gibi). 


5. ی‎ ilerde ya é düşer ) آرامیدن‎ ârâmiden <dinlenmek> - آرام‎ 
ârâm, وسیدن‎ büsfden «öpmek » - وس‎ büs gibi), ya asli kökten düşmüş 
olan 5 meydana çıkar ) جیدن‎ çiden «toplamak ə - i çin, 7. güziden 
«seçmek ə - aj güzin, فریدن‎ ۲ dferiden «yaratmak» - gər âferin 
gibi). دیدن‎ diden < görmek » inki ise cx bin’ dir. 

Bu beş tipe girmeyen آمدن‎ dmeden «gelmek : ve زدن‎ zeden evur- 
mak > masdarlarınınki ise Gİ ây ve ùj zen” dir. 


ten ”li masdarlarda: 


1. 2 'hlarda umumiyetle ç yerini 5”ye bırakır ( Z. rihfen «dök. 
mek > - j) riz, سوخت‎ sühten «yakmak» - سوز‎ süz, آوشدن‎ dvihten «as- 
mak» - آویز‎ dviz, واخف‎ nüvdhten «okşamak ə - از‎ nüvdz gibi). ¿š 
puhten «pişirmek » ' de vokal de değişir: > pez. Öte yandan فروختت‎ 
fürühten > satmak» - فروس‎ fürüş, شناختن‎ şindhten «tanımak ض2 د و‎ 
şinds, آهیخت‎ ahihten < çekmek > آھنج‎ dhencş SaS güsihten ( یکوسست‎ 
کوسستن‎ güsisten, güsisten) a کسیل‎ güsil sekilleri de vadır. 

2. س‎ 'lilerde س‎ "nin yerine ya ° geçer ) خرامٰت‎ hdsten «istemek > 
- خواء‎ Adh, A cesten «sıçramak - © ceh gibi), ya ن‎ geçer شکست)‎ 
şikesten «kırmak ə - شکن‎ şiken, AAS nişâsten, نشاندن‎ nişdnden < dik- 
mek > - ol nişân gibi) veya س‎ düşer (ily £dodnisten < muktedir 
olmak ə - وان‎ Züovdn, tevân, دانست‎ dünisten «bilmek » - دان‎ dán 3igi). 
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Öte yandan -4 mişesten > oturmak>* * نشین‎ nişin, بستن‎ besten «bağ- 
lamak > - = bend, سوست‎ peyvesten “*ulasmak > - ~s- pegoend, döy 
drâsten «süslemek ə - ارای‎ ârây, dily, pirdsten «süslemek» - ¿ls 
pirdy, جست‎ cüsten «aramak» - جوی‎ cüy (ər cü), رست‎ rüsten «bitmek 
(ot)? - روی‎ rûy, نکرسن‎ nigristen (¿cJ S: nigeristen ) «bakmak ə - 
نکر‎ niger olur. 


3. ش‎ 'lilerde ش‎ yerini ya > 'ye bırakır (ls dásten «mâlik 
olmak» - دار‎ dör, کذشت‎ güzeşten «geçmek» - کذر‎ güzer gibi), ya 
və" e bırakır ) وشت‎ nüvişten «yazmak» - 3 nüvis gibi). GS ges- 
ten ) کردیدن‎ gerdiden) <dolasmak, olmak > - ST gerd, iy neveşten 
) 'وردہدن‎ neverdiden) «katetmek» - نورد‎ neverd, افراشتن‎ efrâşten ) افراخت‎ 
efrâhten) «dikmek, yükseltmek « - افراز‎ efrâz, کشتن‎ küşten <öldür- 
mek» - کش‎ küş, هشتن‎ hişten «bırakmak ə - هل‎ hil olur. 


4. ف‎ "lilerde ف‎ ya kalır ) شکرفتن » شکنتن‎ sigüften, şüküften «çiçek 
açmak» - SE şigüf, şükuf, ¿SW şigüften, şikâften - شکاف‎ şigdf, 
şikaf gibi), ya ب‎ ” ye çevrilir (göl gdften «bulmak» - باب‎ yâb, As 
dşüften, آشوفتن‎ âşüften «karıştırmak » - آشوب‎ ¿sub gibi), ya s olur 
(ji) reften «gitmek, yürümek» - رو‎ rev, کافتن‎ káften «kazmak» - کاو‎ 
kûu gibi). Öte yandan j güften < söylemek ə - sS güy (> gü), 
əsə giriften «tutmak» - S gir, خنتن‎ huften «uyumak» - خواب‎ hâb 
(— usb), سفتن‎ süften <inci delmek» - ci- süft سنب(‎ sünb), yör 
nihüften «gizlemek» - ciy nihüft ) منت‎ nihünt), بیرخن‎ pezirüften 
«kabul etmek» - zi pezir olur. 


Kıyasî yapmak: 


Kiyasi olmayan bir masdarın emir gövdesine 54 ¿den eklemek 
suretiyle o masdar kıyasi yapılabilir, Böylece ayni fiilin ayni mânâda 


iki masdarı olmuş olur: کشٹن‎ geşten - 545 S gerdiden «olmak, dolaş- 
mak » gibi. 


Ca'li masdar: 


Farsça veya Arapça bir ismin sonuna va iden getirilerek kıyasi 
bir masdar yapılabilir; طلہدن‎ #aleğiden «aramak, istemek ə ( طاب‎ taleb), 
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daz güretiden «yağma etmek» (—j) garet) gibi, Bunlar 7 
masdar < yapma, uydurma masdar» "dir, 


Emir gövdesinin kullanılışı: 


Emir gövdesi Türkçede ism-i fail partisipi olarak bilhassa birleşik 
kelimelerde çok geniş ölçüde kullanılmıştır: 44453 vak'a nüvis 
«vak'a yazan», J> dil.ber < gönül götüren, alan, sevgili», درا‎ dil- 
rübü € gönül çalan >, Ve) rehk-nümâ «yol gösteren», ص‌دمکررز‎ merdüm- 
güriz «insandan kaçan > gibi. 


İsm-i fâi], ism-i mef”ül 


İsm-i fail emir gövdesine İ -d, Əl -dn, -~ “ende ekleri getirilerek 
yapılır. Bunların üçü de geniş zaman partisipi yaparlar: 15” güyd, 
کوان‎ güyân, کوندہ‎ güyende «söyleyen» gibi. Bunlardan -å kalıcı sı- 
fatlar yapmağa daha mütemâyildir: Ll dûnê «âlim», روا‎ revd «revê, 
caiz بد‎ lx bind < gören, görücü» misallerinde olduğu gibi. -dn aynı 
zamanda gerundium ifadesi de taşır: jljj lerzdn «titreyen, titreye- 
rek», کریزان‎ gürizdn «kaçan, kaçarak», خیزان‎ sob! üftdn ü hizân 
> düşe kalka, düşerek kalkarak > misallerinde olduğu gibi. ‘ende tam 
partisip ekidir: خراندم‎ Adnende «okuyan», آننده‎ dgende € gelen >, oÙ 
tâbende «parlayan, رونده‎ revende <yürüyen > misallerinde olduğu gibi. 


İsm-i mef”ül mazi gövdesine ə -e eki getirilerek yapılır: €” 
puhte, ساخته» رفت‘ دیده‎ gibi. Bunlardan geçişli fille yapılanlar hem 
ism-i mef'ül hem ism-i fail mânası taşırlar: دیده‎ dide < görülmüş, gör- 
müş», ol- nihdde «konmuş, konulmuş», داد‎ dade < vermiş, verilmiş ə , 
کنته‎ güfte «söylemiş, söylenmiş» gibi. Geçişsiz fiille yapılanlar sade 
mazi ism-i faili olurlar: افتاده‎ g/ftdde «düşmüş», زاده‎ zûde «doğmuş», 
سردہ‎ mürde «ölmüş» gibi. 


Farsça çokluk 


Farsçada çokluk ek ile yapılır. Canlılarda çokluk eki ان‎ -ân, 
cansızlarda ها‎ -hâ "dır: مہغان‎ murğân kuslar, jİ, merdân «insanlar >, 
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gendn <kadhnlar>, İri abAd esular », سنکہا‎ senghâ taşlar, Veb 6ھ‎ 
< bağlar > gibi. Fakat bunun istisnaları da vardır: lr çeşmöd, جشان‎ çeş- 
mün « gözler >, درختان‎ direhtdn, lr)» direhthâ «ağaçlar >, زان‎ zenân, 
lj zenha «kadınlar > gibi, ` j 


“dn ekinden önceki uzun i ve u’ lar y ve v’ ye çevrilir: jll 

' İrdniydn <iranlılar >, آمران‎ dhuvdn «ceylanlar» gibi. uzun a” lardan 

sonra ‘ûn eki başına ی‎ alır: jll döndyda «alimler» , کدایان‎ gedddn 

«fakirler, kullar > gibi. > e ile biten kelimelerin ise düşmüş olan g’ si 

meydana çıkar ve Ae atılır: بندکان‎ bendegân «bendeler», خواجکان‎ 

hâcegân «hocalar» gibi. Sondaki düşürülen y’ ler de ortaya çıkar: 
روبان‎ rügán «yüzler» (45, (دوی‎ gibi. 


-hâ çokluklarinda da sondaki Ae umumiyetle yazılmaz: دہدھا‎ didehd 
(دیده)‎ , ÇİY. /alehd (4Y) gibi. Fakat karışıklık olacaksa yazılır: laəəb 
bâdehâ - lal bâdhâ gibi. 


Farsça sayılar 


Farsça sayılar da Türkçede kullanılmıştır. Bilhassa baziları, meselâ 
tavla oyununda birden altıya kadar olanları, sonra bir, yüz, bin, yüz 
bin gibi belirlileri çok kullanılmıştır. 


Asıl sayı sıfatlarının başlıcaları şunlardır : 


a yek 1, دو‎ dü (dü) 2, سه‎ si 3, جہار‎ çehâr veya جار‎ çûr 4, پنج‎ 
penc 5, شش‎ şeş 6, cie heft 7, هشت‎ heşt 8, ٭‎ näh 9, ده‎ deh 10, 
ست‎ bist 20, سی‎ si 30, der çihil veya J+ çil 40, اه‎ pencdh 50, 
az (شست)‎ şast, sest 60, ola heftdd 70, هشتاد‎ Aestád 89, نود‎ neved 
90 صد‎ sad 100, مزار‎ hezar 1000, صد زار‎ sad hezar 100.000, 


Sıra sayı sıfatları asıl sayı sıfatlarına e -üm, g ‘mi veya من‎ 
-min eki getirilerek yapılır: pley çekârüm, جہاری‎ çehdrümi, چہارمین‎ 
çehârmin < dördüncü ə gibi. 

Üleştirme sayı sıfatları & & yek yek, ek © yekayek, سك‎ & yek 
be-yek, یکان‎ 08) yegön yegân < birer birer», در‎ sə dü dü, در‎ V در‎ dû tû dü, 
34 دو‎ dü be-dü «ikişer ikişer», سه سه‎ si si üçer üçer şeklindedir. 
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Sayılarda toptan ifade içinde +W -gdne veya ° -e eki getirilir: 
+É yegâne <biricik>, دوکاه‎ dügâne «hepsi iki tâne, ikicik ə, << 
sigöne > otuzluk >, > çile ekirklik, çile ہد‎ «4#, pencdhe «ellilik » gibi. 

Çarşamba, perşembe gün adları aslında çehdr şenbe > dördüncü 
günə , Penc şenbe «beşinci gün > şeklinde sayı ismi taşırlar. Çarşaf 
(çehdr-çür şeb «dört gece), çardak (çehâr-çör tak «dört tük >), sehpa 
(si pa <üç ayak») gibi kelimelerin bünyesine de sayı isimleri girmiştir.” 


Farsça terkipler 


Türkçede Farsça izafet ve sıfat terkipleri çok geniş ölçüde kul- 
- lanılmıştır. Gerek Farsça, gerek Arapça kelimelerle yapılan bu isim 
ve sıfat tamlamaları basitten başlayarak asırlar geçtikçe katmerlenmiş, 
Türk yazı dilini en sadesinden en büyük zincirleme tamlamalara kadar 
bir sürü Farsça isim ve sıfat tamlamaları sarmıştır. 


Farsçada da Arapçada olduğu gibi tamlamalarda Türkçedekinin 
aksine tamlanan önce, tamlayan sonra gelir. Birinci kelime ikinci 
kelimeye bir i (Osm, رد‎ i) ile bağlanır. Bu izafet i’ si 

1. Könsonantla biten kelimelerden sonra normal olarak işaret- 
lenmez : منون‎ də dil-i Mecnûn, سیاه‎ mir çeşm-i siyâh gibi. 

2. e,i vokali ile biten kelimelerde o vokallerin harfi (e “ s) 
üzerine hemze işareti konarak gösterilir: بار‎ fx» dide-i yâr, b> مامی"‎ 
mâhi-i deryâ, مثنوی" مولانا‎ Mesnevi-i Mevlânâ gibi. 

3. İ veya s ile biten kelimelerden sonra ی‎ ilâve edilerek işaret- 
leri? دربای ور‎ dergd-yı nür, آرزوی جشم‎ drzü-yı çeşm gibi. 

4. ”li es” siz iki şekli bulunan kelimelerin y konsonantı ortaya 
çıkar: > وی‎ büy-t vefâ, lr جری‎ cüy-i bahdr, جای وصلت‎ cdy-ı vuslat gibi, 

Arapça kelimelerle yapılan sıfat tamlamalarında sayı ve bilhassa 
müenneslik - müzekkerlik bakimından sıfat ile isim arasında umumi- 
yetle uygunluk olduğu görülür : «++ حادتهٌ‎ hddise-i mühimme » دول اسلامیه‎ 
düvel-i islâmiye, علمای کرام‎ ulemâ-yi kirâm, “dz روایات‎ rioâydt-i muhte- 
life, cz مورخین‎ müverrihin-i muhakkikin gibi. Fakat uygunluk olma- 
dığı da olur. 
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Başa gelen ve bir iki kelimede görülen şu ön ekleri de buraya 
ilave edelim: 


1. دش‎ düş, jə düf — fena, kötü mânâsındadır: دشمن‎ düş men 
« düşman», دشغرار‎ düş-oür «zor, güç», „kss düş-ndm «küfür», دزآمك‎ 
düj-âhenk «kötü huylu, fena huylu > misallerinde olduğu gibi. 

2. j ne — Menfilik ekidir: ناب‎ ndb «saf, hâlis (susuz)», sayo 
nevmid «ümitsiz > misallerinde olduğu gibi. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 


YAZI ÇEŞİTLERİ 


Yazı çeşitleri 


Oldukça iptidâi bir yazı olan arap yazısı zamanla bilhassa türk- 
lerin elinde çok gelişmiş, büyük bir estetik değer kazanarak bir san”at 
yazısı hâline gelmiştir. Bu gelişme neticesinde bir çok yazı çeşitleri 
ortaya çıkmıştır. Bu yazı çeşitlerinde bir san”at endişesi, bir de pratik 
gaye olmak üzere iki istikamet göze çarpar: Yazı çeşitlerinin bir 
kısmı san”at endişesi ile gelişmiş, bir kısmı pratik gaye ile ortaya 
çıkmıştır. Fakat her iki istikamette de daima güzellik fikri hâkim 
olmuş, harflerin şekilleri için ideal ölçüler aranmış ve bulunmuştur. 
Böylece hüsn-i hat «güzel yazı, yazı güzelliği> adı altında güzel 
san'atların bir kolu, hattatlık adı altında bir san'at mesleği meydana 

elmiştir. Resmin ve heykelin yasak olduğu islâm muhitinde güzel 
yazı mimari ile el ele vererek asırlarca doğunun san'at dehasının 
tecelli ettiği başlıca sahalardan biri olmuştur. 


Yazı çeşitlerinde harflerin esas gövdeleri hep aynıdır. Fakat bu 
gövdelerin çeşitli parçalarına çeşitli şekiller verilerek ayrı ayrı biçimde 
yazılar meydana getirilmiştir. Başlıca yazı çeşitleri sülüs, nesih, rik'a, 
ta'lik, divâni, celi divâni, küfi, siyâkat yazılarıdır. Bunlara bağlı 
reyhâni, icâzet, muhakkak, rikağ gibi yazılar da vardır. Ve yine esas 
yazıların çeşitli celPleri mevcuttur. Bunlardan hattatlarca en çok 
üzerinde durulanları, belli başlıları, hat derslerinde bugün de öğre- 
tilenleri Aufüt-r sitte «altı yazı» adı ile anılan rik'a, nesih, sülüs, 
ta'lik, divâni, celi divâni'dir. Aşağıda belli başlı yazı çeşitleri veril- 
miştir. Bu örneklerde önce o çeşidin alfabesi verilmiş, sonra tipik 
birleşmeler gösterilmiş ve nihayet bir beyitlik bir yazı nümunesi 
sunulmuştur. 

Rik'a 

Rik'a türklerin ortaya çıkardığı bir yazıdır, türk yazısıdır. Türk 
el yazısı rik'adır. Kolay ve sür'atli yazıldığı için el yazısına esas 
olmuştur. İnci dizisi gibi görünen, teferruattan sıyrılmış, fakat hari- 
kulâde kalıplara dökülmüş, son derece mazbut, ferah, dik hatlı vo 
tok bir yazıdır. Divâni yazısından çıkmış olduğu söylenebilir. Kitabın 
başında Eski Yazı bölümünde el yazısı olarak rik'a harfleri, başta, 
ortada ve sondaki şekilleri ile birlikte verilmişti. Aşağıda bazı harf- 
lerin noktalarla ölçüleri de gösterilerek rik'a alfabesi tekrar alınmış 
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ve hat -derslerinde tatbik edilen usulle gövdeleri ayrı olan harflerin 
bütün birleşmeleri verilmiştir. Böylece el yazısını öğrenmenin, güzel 
yazı yazmanın bütün imkânları hazırlanmıştır. 


Nesih 


Nesih kitap yazısının dayandığı yazıdır. Dolgun, rahat, açık ve 
tok bir yazıdır. Rik'adan biraz daha teferruatlı ve daha sarihtir. En 
okunaklı yazı durumundadır. Sülüsten çıkmıştır, daha doğrusu sülüsün 
bir çeşidi sayılır. Sülüsle rik'a arasında bir yer tutar. Umumiyetle 
dik hatlıdır. Metinler bölümünde kitap yazısı olarak örneği bol bol 
görülmektedir. Aşağıda alfabesi, bitişmeleri ve nümunesi ile birlikte 
hat olarak da verilmiştir. 

Sülüs 

Karışık ve eğri hatlı, tok olmayan, hatları uzun, uzun boylu ve 
ince görünüşlü, istife elverişli bir yazıdır. Eğri büğrü çizgili ve hen- 
desilikten uzaktır. Küfiden çıkmış, bozulmuş, fakat ona zıt istikamette 
serpilmiştir. Küfiden sonra en eski yazıdır. Yazı çeşitlerinin en önem- 
lilerinden biridir. Hattatlık deyince ilk akla gelen yazıdır. Daha çok 
levha ve kitabe yazısıdır. Mimaride çok kullanılan ve sülüs celisi 
veya celi denilen yazı sülüsün bir çeşidi, daha doğrusu onun irisidir. 
İcâzet, reyhâni, muhakkak, rikağ yazıları da sülüsün çeşitleri duru- 
mundadır. Aşağıda sülüs yazısının da örneği verilmiştir. 


Ta'lik 

- Yatık çizgileri uzun, dik çizgileri kısa bir yazıdır. Yaygın ve hafif 
sağa, geriye yatıktır. Çizgileri incedir. İnce ve zarif bir görünüşü 
vardır. İranlılarda kitap ve el yazısı olmuştur. Teferruatsız, yalın ve 
açık görünüşlüdür. Levha, kitabe ve kitap yazısıdır. Üç çeşidi. vardır: 

şikeste, çârdank, kamış kalem. Şikeste nesihe yaklaşan toparlanmış 
ta'lik, çârdank sülüse çalan ta'lik, kamış kalem ise celi yani iri ta'lik- 
tir. Aşağıda ta'lik yazınında örneği verilmiştir. 


Divdni 

Türk yazısıdır. Kolay ve süratli yazmak ihtiyacından doğmuş 
olduğu söylenebilir. Sola meyilli, harfleri kıvrılmış, harfleri ve keli- 
meleri bitişik yazılan, satırları gittikçe yukarıya doğru çıkan, fantazi 
görünüşlü bir yazıdır. Divdni, celi divâni, divdnf kırması olarak üç 
çeşidi vardır. Aşağıda divani yazısınında örneği verilmiştir. 
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Celi diudni 

Divâninin bir çeşidi olup onun irisi ve süslüsüdür. Aşağıda ör. 
neği verilmiştir. 

Küfi 

En eski islâmi yazıdır. Bariz karakteri hendesi olmaktır. Köşeli 
ve düz çizgili bir yazıdır. Hendesi olduğu için sadece yazılmaz, 
çizilirde. Çok eskiden yerini diğer yazılara bırakmış, yalnız süsle- 
mede ve mimaride kalmıştır. ۶ nesihi, küfi sülüsü, küfi celisi, 
satrançlı kâfi (hendesi kufi) olarak dört çeşidi vardır. Aşağıda ۶ 
örnekleri verilmiştir. 

Siyâkat 

Eski yazının şifresi durumundadır. Hiç bir güzelliği yoktur. Güç 
okunur, çetrefil bir yazıdır. Eskiden mâli işlerde, resmi kayıtlarda 
kullanılırdı. Aşağıda alfabesi verilmiştir. 

Muhakkak 

Sülüsün uzun çizgilisidir. Yalnız besmelelerde kalmıştır. Aşağıda 
besmelesi sülüsünkü ile birlikte verilmiştir. 

Reyhâni 


Sülüsün bir çeşidi, onun daha istiflisidir. İcazet ile karıştırılmak- 
tadır. 


İcazet 

Sülüs ile nesihten azma bir yazıdır. Reyhdni ile karıştırılmaktadır. 
Tevki ve kırma adları da verilir. Aşağıda örneği verilmiştir. 

Rikağ 

İcâzet kırması gibi bir şeydir. Umumiyetle bitişik yazılır. 


El yazıları 


Yazı çeşitlerinden başka aşağıda el yazısı örnekleride verilmiştir. 
Önce talebelerin, sonra hocaların el yazılarından örnekler konulmuş- 
tur. Böylece bir yandan kitap yazısının yanında el yazısına da alışma 
imkânları hazırlanmış, öte yandan el yazısının çeşitli, işlek veya güzel 
örnekleri ile hat rik'asının tatbikatta ne şekillere girdiği gösterilmiştir. 
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Rik'a yazısı 
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Ta”lik yazısı 
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Celi divani yazısı 
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Muhakkak yazısı 


Muhakkak besmele 
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Küfi yazısı 
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Siyàkat yazısı 
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